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INTRDDUCCIOi'J 

La intención de este trabajo consistirá en demostrar la 

gran importancia que tiene una ~igura ccimica insertada en un 

caso trégico. La obr·a que será c~nsiderada y analizada para 

tal prop6sito es King Lear de William Shakespeare, 

~igura, el Bu~cin que aparece en la misma~ 

y la 

El punto de partida~ en t_.:;il capitulo I:1 la 

re~erencia necesaria a los modelos clásicos ártísticas que 

generaron la rn~ni~~stación literaria en su género rlram~tico~ 

en especial la comedia y la tr·agedia~ Se enunciarán algunos 

comentarios sobre el origen y propósitos de ambos, y también 

aquellos, necesar t arnE·nte inevitables, .la 

reconocida autoridad de Aristd·teles respecto a los elementos 

y criterios seguidos para la composición de obt·as teatrales" 

las coincjdencias del empleo del humor entre 

dramas clásicos y sna~tespearianos. Se anot¿u-á de mane.-a 

breve la evolución que ha caracter·izado la expresión teatral 

que, no 6bstant8 s1_ls c?mbios d2 tipo estr·uctural teót·ico y 

pt·áctico en la época isabelina~ no descuida el elemento 

cómico~ Posteriormente, la mezcla de los 

elementos y sus puntos coincidentes. Se intenta.-á t"esalta.-

quE: e 1 personaje tomado en cuenta~ el Bu~ón del rey Lear, 

t·epresenta Lln magn:íTicei ejemplo de la invariable vigencia 

del humm· en la creación artlstica trágica del dramaturgo 

ing]és. 
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El 

sociales, políticos y religiosos 

los aspectos históricos, 

del posible origen de la 

~igura que nos ocupa, tomando en cuenta di~erentes puntos 

geogt"á-f icos en los que ha aparecido dicho personaje~ Se 

discutirá la problemática de le variedad de sus nombres y 

s ig n i-f i e a dos, los tipos de bu~ones~ incluyendo -figuras 

~emeninas que han desempeAado dicho o~icio u ocupación. Se 

enumerarán algunos objetivos v ·~Ltncior1es de este tipo de 

person2s tanto a nivel social como at·tistico entre los que 

se destaca tanto su relación con personajes de la vicia 

polftic~ e intelectual, como el aspecto estructural en 

térmirios literarios cor1acido como o pausa 

cómica~ Se seRalarén, de 1nanera compar·ativa~ algunas obt·as 

de escritores antiguos y moder·nos que se han ocupado de da1· 

Ltn lugar digno al elemento propio, aunque no exclusivo del 

bu~~n en términos generales: la comicidad en un contexto 

sol•mne o trágico. Lo anterior se hará basándonos en el 

carác·ter testimonial e:-:iste una gr!fln 

aportación literaria para comprobar la preocupación por 

escribir sobre el tema. Se intentará~ de modo esquemática~ 

ambiente que pri~aba en la época del bardo Me 

Strat~ord-upon-Avon~ sobre el aspecto cómico y la vida que 

llevaba el bu~cin en términos sociales reales. 

En el capítulo III, como punto central, se indicará lo 

que a nuestr~ juicio es muy importante considerar; que la 

·función clel Bu~ón en Kir1g Leer~ tahto en estructur¿ como en 



contenido es ~undamental. Se consideraré la importancia de 

su lenguaje y su signi~icado estructural dentro de la obra 

por medio de una compat·acicin pat·alela con otros personajes 

de King Lear. Analizarernos sus entradas y salidas~ sus 

discursos~ su ~iloso~ía y su e~ec·to. 

Finalmente1 en el cuarto y último capitula se anotarán 

le.s posibles ~uentes inspit·adoras del f<:i ng Le ar de 

Shak~spéare consideradas por la crítica y se destacarán los 

elementos propios d~l genio shakesp2a1·iano puc~tos en Jw~go 

para la composición de la obra~ También se o~recerá una 

recopilación de opiniones y comentarios de va1·ios críticos 

del arte dramático y literarios respecto a King Lear - desde 

la orimera puesta er1 escena hasta 1838~ ~echa en que se 

reincorporó la ~igura del Bu~ón en una alteracicin al texto 

de Shakespeare- en algunos puntos particulares, como la.s 

alteraciones al texto shakesp~ariano~ que el{presan una obvia 

e 

Enfocaremos tales comentarios para hincapié 1.;;;on el 

interesante debate de la crítica sobre los conceptos decoro 

y justicia poética que se esgrimen en contra de Shakespeare 

por haber incluido un aspecto c6mico en un caso trégjco v su 

1--esult<=1do~ 
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+-------..:...------:----------..:_ ___ :._ _________________________ ·--·--';'""---+ 
JRAGEDIA V COMEDIA 

+---------------------------------------------~-·----------·---+ 

Wflliam Shakespeare ha.sido uno de los más importantes 

la tradición dramática en sus dos g1·andes 

géneros: tragedia y comedia. Las obras de este dramaturgo 

inglés -a pesar de las criticas y de no pocas alteraciones a 

algunas de las mismas- pueden considerarse com!J una sólida 

permanencia en el campo teatral, que continuará viva en 

ta8to que el hombre se ocupe de mani~estar artís·ticamente la 

11 imitación'1 de sus semejantes -desde los superiores hasta 

Podria decirse que si el dt·ama tuvo su 

desarrollo en Grecia~ en Jnglatert~a .. si cons i det~ amos 

obras del poeta y dramaturg(J inglés, el drama alcanza un 

notable punto de macurez. Y ya que sus romances se ocuparor: 

de. los géneros de tragedi3 v comedia, se hacen necesarias 

algunas notas sobre el ot-igen y las de~iniciones de estos 

géneros de drama clásicos que asentaron las bases para las 

generaciones poste1·ioresM-

Sabido es, de todo aqLtel. interesado en materia 

dramática~ que la tragedia era un rito en honor del dios 

Dioni;:;os ·'1· que est~ 2~:pr2sión religiosa prirn~l'-c~ ~rtística 

después, 1·-ealizada en las celebraciones al dios 

menr.:.ionadoM Sus orígenes se relacionan con el ritual 

primitivo~ que incluia numerosos elementos de vegetación~ 

p~ra ,,-;segurar la renovación de las ~uentes naturales de la 

alimentación de la comunidad que los rept·esentaba. Es:.:-tas 
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mani~estaciones podían realizarse alrededor de tL1mbas o 

monumentos -Funerarios, al igual que los ritos totémicos v de 

ini1:iacjon importan·tes para la v1da social y económica de la 

soci.edad .. Su tr~ma -Fue el con·fl icto entre 

(mitológico~ ancestral~ semihistórico> y un antagoni5ta~ que 

culminaba en la mL1erte del primer1~ y en su t-esur·rección .. Con 

esto se establecía un paralelo entre el ciclo de la muerte y 

el -resurgimient0 Pn 1~ naturaleza~ Los dramas de la pasión, 

representados en Egipto y Siria~ en torno a los personajes 

mitolog1cos Osiris~ Attis y Adoni~~ son lDs prlmerae 

tragedias religiosas que nos son conocidas .. En ELWODa 12• 

tragedia se desarrolló primero en Grecia, pr:i.ncipalmente 

corno derivación del dios de la naturaleza Dionisos. Algunos 

han tomado como primer ditirambo!! o danza 

saltada que representaba acontecimientos de la vida de este 

dios~ además de ser Llno de los ritos ~unerarios en hnnor de 

los hét·oes de las t1··ibus y de los ritos totémicos, 

cumpliéndose d~i 

del llamado siglo de 01·0. en la época del 

F'ericles:i la palabra tragedia <trag oidial s.igni.ficaba 

tenía una ·:::;:canción del desde 

intima relación con el ritual totémiGo: el sacri~icia de un 

macho cabrio en honor del dios de la natut·alezaq Dion:isos. 

De acuerdo con Ar·istóteles~ este género dramático tiene sus 

orígenes en los d1·amas de sátiros en que los pet·sonajes 

híbridos, mitad hombres y mitad machos cabríos~ hacían las 

veces de actores pa1·a representar las andanzas de Dior1isosn 
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Tal ténni no se ép 1 i e aba a todas 1 as obt·as d1·amát icas de 

seriedad elevada, cuyo final podía o no ser feliz. En 

palabras del Estagirita, tenemos oue: 

·~gtragedy is a r·epresentation o~ an action, which is 
serious, complete in itself, and of a certain limited length 
.t. 

Se sabe~ también, que durante los festejos sobre la 

vida y muerte de héroes!! ios d~-amatl.H-gos gl'-~egos S!?gu_ían una 

~cstumbre que más tarde se canv~rtir{a en tradicidnq más 

artística qt.te religiosa: l¿:'\ idea de una trilogía de obras 

tr~gicas seguidas de una obra satírica~ que por lo genera]. 

trataba de asuntos semirrománticos y gt·otescos qLle 

involucraba nómenes y héroesª Por lo tanto, después de que 

el público asistente a aquellos dramas había experimentado 

sentimientos de piedad, dis-frutaba de una 

relajación cómica con el cuarto. De este modo se lograba una 

esoecie de equilibrio emocional~ 

Estagirita distingtJe seis, a saber: a>el argumento o trama: 

bl los caracteres éticos; e) el recitado o d:icción; d) las 

ideas;; e) el espectáculo y ~) el canto. Aparte, por 

supuesto" cJe un i:,c:tot~, en un principio~ dos o más 

ulteriormente~ y del coro 2. 

l~ Geral(t F. Else.1 Aristotle~s Poetics: The Argument~ 
p. 221. 

C~r~ Poetics en Aristotle~s Poetics: The Argument~ 
car. \)J. 
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Los participantes en las mani~estaciones teatrales 

tenían a s1J cargo representar a héroes trágicos'( eran mimos 

o actores y su número, en el escenario, era 01·iginalemente 

une~ después Esquilo lo aumentó a dos y Sd~ocles a tresu En 

cuanto a las ~unciones de los hé1-oes t1·ágicos't s~ pueden 

resumir de la siguiente manera: deben asumir el 

héroes, reyes o príncipes~ deben ser mejor que nosotros~ es 

decir'\ de condición notable~ además deben set· bLlenos, 

apro~iados y constantes en cuanto a la investidura social de 

sus representados 3~ No obstante, ca~e mencionar que al 

héroe trágico s~ lo de~ine como 11 un hombre que no sobresale 

por bueno y por justo~ sin embargo no es el vicio o la 

depravación lo que provoca su in~ort1Jnio't sino algún error o 

alguna -fragi 1 idad 11 4 .. En t-esumen, la tt-1~gedia debe ti·- atar los 

puntos arriba mencionados con un gran apego, el mayor-

posible, a la 11 imitación 11 de los vat-ios pe~-sonajes (héroes,. 

dioses, pr-:í.ncipes, reyes, etc.). F'at-a. las indic:aciones 

restan~es, ~leme~tos gramaticales y ~iguras t-etóricas 

conjunci6n, sílaba'f articulaclón, -frase, caso, 

etc.- siempre se sugerirá remitirse a la obra del ~ilciso~o 

griego. Lo anterior es cuanto a la histo1·ia documental que 

legó el Estagit·ita. En .·elación con los pE~rsonajes 

dramáticos shakespearianos~ existen algunas di~erencias con 

las personajes de las obras clásicas~ 

.o.. C-F1··,, ., Ibid., caps. VI y XV .. 
4.- Vernon Hall~ Breve Historia d~ la Crítica Litet·aria~ 

p .. 24 .. 
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De acuerdo r.:on las 

shakespearianas, de~inidas por los críticos com6 tragedias~ 

se compartían los lineamientos básicos de la Grecia clásica 

en cuanto a la estructura de un principio1 una parte media y 

l..ln -final los actores desempe~aban papeles sobre algunos 

aspectos de la vida de pet· son aj es nobles histdricos, 

príncipes y reyes como, pot· ejemplo, Hamlet, Othel lo, 

Macbeth, f<i ng Leat· ',',. en consecuenci3 1 s•~ abandonabar1 

totalmente las- t-ept-eséntaciones de héroes mitológicos y 

númenes que eran comunes entre griegos y latinos- Samuel 

Johnson apLtnta sobt·e este as1:1ecto ~n part icu i-ai·- quE'. 

Shakespeare has no heroes; his scenes are occupied only 
by men, who act and speak as the reader thinks that he 
should himsel-F have spoken ar acted en the same occasion. 
Even where the ~gency is supernatural, the djalogue is level 
•·Ji t h 1 i -Fe 5. 

Los coros, por su parte, proporcionaban a la tragedia 

no sólo una actit1.1d re-Fle:dva y un contenido -Filosó-fico, 

sino un alcance muy amplio., pues su par-~1cipac1cin recordaba 

el pasado que habfa originado la acción representada~ podría 

considerarse también como un nledia para mantener la atenctdn 

de los espectadores y como una voz constante que anuncia una 

desgracia posible o inevitable~ además de dar un sabio 

consejo y controlar las pasiones de los héroes trágicos~ 

' 

5.·- Samuel John~:5an~ 11 The F't-e-t=ace to Shakespe2\t-e 11 en The 
D:·:~ord Anthology o~ English LiteratLtre~ vol. I~ pp. 

2108-21.09. 
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E:-tiste11, también, las partes relacionadas con los 

sucesos emocionales de los personajes. principales, la 

peripecia~ que es el cambio de un estado de las cosas dentro 

de la obt-a'i en la secuencia probable o necesaria de los 

t-<:tcontecimientos~ la anagneit·isis o descubrim:it?nto que es, 

como la palabra lo indica~ un cambio de la ignorancia al 

conocimiento dentro de los personajes: el pathos, qt.te es lo 

qLle t-ep resenta los paroxismos del dolor~ el ~sesioato~ ·la 

muerte. 

De modo esqLtern<ático podernos apn~ciar los caminos 

intrincados por los que ha pasado este tipo de drama de 

acLterdo con las observaciones de Cli~~ord Leech: 

•.• 'tragedy' was simply a sto•·y which ended unhappily •.• And 
then in the Renaissance we ~1anted to imit~te the 
dread-fulness and autho1··ity c)'F Seneca. It i-.ias no so easy to 
do so for his her·oes were remate and their ~ates belonged to 
a pre-Christian rnode o~ thin~jng. When Thomas Sa~J~viJ.le and 
Thomas Norton wrote G1~rboduc~ which us~d to be called ~the 

-fi~-~:;t t:.ng11sh t1-a.9edv·' .111 ·¡561~ jt l~12s: m1_1.ch mcn-t:? a 
political morali~'' ,, ~ th~n ? ~r0s~dy_ It shculd be 
noted how rare is ·the ~01-d tragedy on title pages in the 
late Eli=abethan and Jacobean ye~rs 6. E ••• J Tragedy is 
tod2y a concept tilat •.·~e· deducEcl r1-oiT1 the cunt.e_.mplation C)-f a 
heap a~ tragedies~ For the Greeks and ·the men o~ 

Renaissance, it was somethj.nq di~~erent 7. 

Finalmente 1 en cuanta a la intención del poeta trágico, 

se ha discutido ya por var-ios siglos si se trata de producir 

el famoso e~ecto catár·tico 

este respecto se hace 

6~- C~ Leech, Tragedy~ P~ 16. 
7.- Ibtd., p. 2·L 

Co de purga. dicen algunos) . A 

algunos comentarios 



por parte de dos críticos. Frank Lucas, en su Tragedy in 

Relation to Aristotle~s Poei:ics~ se plantea tres preguntas y 

d~spués se contesta~ 

Men have written to olease~ they have written to imoress~ 

they have written because they must; but to purge? ~alm ~~ 
mind may be the mood that oFten Follows reading or seeing 
Oedipus or Othello •.• 

Aho~-a bien, 

••• the theory oF the Catharsis, without being an adequate 
account o~ the moral of its e~~ect; largely because 
Aristotle is answering Plato, but partly also because 
Aristotle himselF •.• suFFers From the excessive preocupation 
o~ All ancient 1:~iticism with ~or2lit~1 8~ 

Entonces~ 

••. Why domen trouble to write and act and watch plays which 
even i~ thev do not end in unhappiness are ~ull o~ agony and 
disaster? Why do we try to rnake seem as real as possible 
things that iF real would be unbearable? .IF we asked the 
dramatists in Elysium~ 
would widelv d1sagree 9. 

Su respuesta es:: 

their answers, we may be sure~ 

•.• The Function oF Tragedy is simply and solely to give a 
C:P.t·taln sort o.;.: ¡--1lPasurF-~ trJ i:;,=:d:ic:;-Fy r.F>t·-t.::iin w;:iys n-f- lnvF> 

both of beauty and oF truth, oF truth to life and about it 
lO .. 

Por su parte CliFFord Leech apunta en su obra Tragedy que: 

The ultimete e~~ect o~ tragedy is te shar·pen our ~~e!ing cf 
t·esponsibility~ to m¿•.ke us more ·fully a1....,a1··e the\t l-'~e havr:,i 
et·t-ed as the tt·aq1c -Figut·es ha.ve et·t-E·d~ ~. We havc-:
experienced catharsis only to reject it. We ciare not accept 
a scapegoat in our conscious minds~ we ciare not claim that 
tragedy purges 1~s 11. 

------------· 
8.- Frank Lucas, Tragedy in Relaticn to Aristotle's Poetics 

p. 28. 
9.-- Ibid., pp. 34--:::5. 
10. - Ibid. :• p. 51. 
11N- C. Leech~ G~ Dp~ cit., pp. 54-55~ 
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Y as:í podemos seguir citando ejemplos de varios críticos 

máS:1 Q'-lE! nos indican coincidencias en algunos puntos y 

di~erencias en otros. l_a ma·teria no es ~ácil y sacando una 

conclL1sión al respecto podría decirse que el e~~c·to de una 

tragedia depende de las sensibilidades y rasgos culturales 

de los críticos que los mencionen" 1.támese Pl~tt-Rga, catarsis" 

puri~icacidn" etc. 

shakespear í.ana._, 

c:enturias. 

ha 

Tal eí'ecto, 

sido un 

en la producción dramática 

hecho comprobado durante 

~) Definición y origen de la comedia. Características 

Por_ sw parte, la comedia tiene sus antecedentes en la 

ocasión de í'este.iar- a los vencedores de los Juegos 

deportivos de una manera ruidosamente alegre. Literalmente 

comedia (f(oomos) signtí'ica regocijo popular. y en SL\S 

inicios los cantos ~álicas son su parte ~undamental para l~ 

celebraci~n~ Por tanto, comedia es el canto del Koomos, es 

dec i ~-, del pueblo~ Su característica es el sentido rl~ burla 

- pat·a vi t~1perar 

Sus temas son. 

dioses v hér·oes y ~o!a~ar a la concur·rencia~ 

principalmente" la crítica a los males 

públicos en sus di~erentes ordenes (político, social y 

}-eligiese) y su +unción era clara: reprt::ose1itaY- las cosas 

ridículas más no las f~probiosas~ Sus partes normalniente 

eran: un prólogo introductorio, en que se decla1-·aba el 

intento de la obra e.n voz del poeta mismo; la entrada del 

ccJro -c:on las diferentes variantes en cuanto a entradas y 

salidas que dependían del c:i--itei--io del poeta; la disc:uGidn o 

1 l 



contraste1 en que se debaten las ideas en +avor o ran contra 

del tema tratado. Los comentarios de Aristóteles a este 

respecto son pobres, pues la mayor parte de sus notas se 

perdíeronn Segón el peripatético maestro griego, a la 

comedia se la de~ine en cuanto a su propósito1 " .•• [comedyJ 

tends naturally to imitate men worse~~· than the average" 

12. Namely, the laughable is sorne mistake or piece o~ 

ugliness which is not pain~ul cr destructive to li~e~ .. '' 13. 

Sih embat-go, valga decir que junto con la tragedia, la 

comedia~ er1 tanto drama~ compartía una gran similitud en 

cuanto a estructura -actores, coros~ ritmo, mdsica~ etc.- y 

que :i como lo seRala Lucas en su obra !citada arriba!, 

11 Comedy per-fot-ms the samE~ se;-vice ·For less pal ite emotj ons 11 

14. Así, 

ejemplo, tenemos al sabio Sóci·ates convertido en so.Pista al 

intentar ed•-•car a un hombre, Estrepsiades, ahogado por las 

deudas. El ~ilóso~o invita al deudor a pasar y meditar en su 

e~~~~ sobr~ ~u 111isma cama~ que está llena d~ pLtlgas: 

Socrates.
Strepsiades .. -
Soct'ates.
Strepsiades.-

Hallo there~ are you pondering? 
Eh~ what? I? Yes, to be sure~ 
And what have your ponderings come to? 
Whether these bugs will leave ~ bit o~ 
me .. 

Socrates .. - ConsumA y·~u~ wretch! 
St1~eps1ades .. - Faith~ r~m consLtmed already 15 .. 

12.- G. Else. Op. Cit., p, 83. 
l 3. - I b i d . ., p • 18::.. 
14 .. - F .. Lucas. Op .. cit.~ p .. 25 .. 
15,, - (-)t·is:.toph.3.nes, "The Cloúdsº en Five Comedie1.31 p .. 180 .. 

12 
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En esta parte de. la obra se puede apreciar claramente la 

acre re~erencia al ~ilciso~o más conocido d•" s1.1 tiempci <y, 

poi· supuestcil, poniendo en evidencia la ~arma 

burlesca dominante en la época clásica. En cu¡anto a la 

comedia shakespeariana, y sin meternos en detalles~ lo que 

se denuncia de manera satfrica son los vicios de la saciedad 

inglesa, la hipoct-esía~, la mentit-a, el egoísmo~ la vani_dad~ 

etc., en sus principales exponentes, As You Like It, Twel~th 

Night, The Merry Wives o~ Windsor, entre otras. 

bl La mezcla de la cómico con lo trágico 

Parc1 el objetivo de este trabajo y después de habe,· 

considerado algunos puntos de los dos grandes gér1eros, es 

menester se~alar algunos puntos coincider1tes entre elles. 

E.n pt·imer Lugar·~ ateniéndonos a las observaciones de 

Aristóteles~ ambos se originaron espontáneamente de las 

ideas religiosas. ~ue e:~presada por los 

entonadores del ditit-ambo., y la comedia pm· los poetas 

cómicos que entonaban cantos ~~licas. A parti.1· de tal 

estado, ambos ~estejos compartieron el mismo escenario en el 

orden ya mencionado 16b En segundo lugar, en que ambos son 

reproducciones por irnitai:icin de la acción 

empleando ritmo, melodía y métrica~ En tercer lugar, ambos 

poseían~ desd~ su ot·igen. un lenguaje lúdico -aunque resulta 

obvia la separación paulatina~ pues la tragedia er su 

desarr·ollo desechó el tono satírico para obtener otro más 



serio o ~ormal 17. En cuarto lugar, y que a primera vista 

parece carecer de importancia, aparece el elemento llamado 

"pausa cómica" o "cómfc t~elie-F 11 !, que es el elemento cómico,, 

por antonomasia~ que se distingue por ser 1 inesperado 11 segdn 

algunos~ 11 de mal gusto 11 dirian otros~ pero que sin embargo 

ha estado presente desde la época clásica griega y que no 

desaparece en la era Isabelina" Hasta aqui~ resulta obvio 

que la pausa cómica es un elemento propio de la tragedia, 

pues en la comedia casi todas las obras están llenas 

humorismo. Así, tenemos que, 

..... la llamada 11 pausa 
intermedios triviales 

c6mica 11
• [esJ 

o humot· í st i cos 
la intt·oc!ucción 

a la mitad de 

de 

de 
una 

acción set·ia~ ominosa y tt·~9ica~ El tét·mino ºpausa cómica 11 

indica el s11puesto propósito de esa práctica: dar al 
auditorio un respiro de la tensión demasiado emotiva~ 

deja1-10 divet-tü-se al. mismo ti.empo que "siente lástima y 
·temor''~ Aquí tan1bié11 la ct·ítica tradicional descansa . con 
demasiada con~ianza~ a mi parecer, ~n las observaciGnes de 
Aristóteles~ que -despL1és de todo- no e1~an Ja concepción de 
un dramatut·go, sino las re~lexiones de un hombre con 
inclinación cienti~ica e interesado en la psicología 18~ 

Los mensajeros en la Antígena de Só~ocles const:ituyen 

un ejemplo concreto de la mezcla de t~agedia y comedia de la 

época clásica griegad En 

tenemos que de los dos hermanos que se die1~on muerte~ 

Eteocles y Polinice, el primera es enterrado con todos los 

honot-es del rito, mientras que el segundo es abandonado a 

los vientos para ser presa_de buitres y perros" Por otro 

17.·- Idem. 
18.- Susanne Langer, Sentimiento y ~01~ma, p. 337. 
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la_c:lo, las hermanas de los nit~lertoso: Antígona e Isemene. 

dialogan sob~e tal situación, que ~uera ordenada par Creón. 

tirano de Tebas. lsemene se niega a la invitación que hace 

su hermana respecto a enter~·ar el cuerpo del insepulto, por 

temor al castigo del tirano~ Antigona se resuelve a sepulta1· 

a Sl1 hermano~ es sorprendida~ encarcelada y se ahorca. 

Hemón, hijo de Creón y novio de la ~iel hermana~ al saber de 

la muerte de és·ta~ se quita la vida y la madre de éste se 

quita la propia ante tal espectáculo. El primer mensajero es 

quien da la razón sobre la muerte de Hemdn a la madre de 

éste y se E.·~·~pt·esa de Ant:Lgona corno "la novia del in-fir~rno" 

pm· el hecho de que estaba pronta a morir; y como Hem6n se 

quitd la vida en la misma celda de su amada, el mensajero la 

llama ''una cámara nupcial sin sepultut·a. 11 "muertos 

están los dos. Ese ~ue su connubio siquie1·a allá en el 

Hades" 19" El otro mensajero es quien da cuenta a Crecin 

sobre la muerte de su esposa en los siguientes tét·minos: 

Mensajero: La madre de este muerto, tu mujer, en todo madre, 
ha muerto, por obra de sus heridss recién 
hechas 20. 

¿rngenio!t humot- negro o patibulario? Puede juzgarse como se 

qujera~ aunque parece di~icil que se la pueda def' in i 1·· dE· 

alguna otra manera" Al ver estas escenas, podemos estar de 

acuerdo con que, 11 A shi~ting ·Flash o~ comedv across the pain 

19~- Sófocles, Antigona, p. 206~ 
:20.-· ibid ... p., "2t)7,, 



o-f the pLtreJy tt·agic both increases the tension and 

suggests. vaguely, a resolution and a purification'' 21. Es 

cla.-o qLte Ja calidad de la escritLtra de Só~ocles por medio 

del habla de los mensajeros en esta parte de la tragedia se 

desvía Ltn poco de la -finalidad de c.-ea.- Ltn sentimiento de 

pena, simpatía o ternura~ Sin embargo • 

.•• el lado ceremonioso de la vida social encierra lo cómico 
en estado latente, ~sµerando la ocasión para salir a· luzw 
Podría decirse qLte las ceremonias son al CLte.-po social lo 
qLte el vestido es al cLterpo individLtal •.. 22. 

Es tan magistral el manejo en el modo de escribir estas 

escenas que se requiere de una lectura -si el caso es leer-

cuidadosa o de una ~oncentración a~inada en la secuencia de 

la obra -si hablamos de presenciat· el drama en el escenario-

distingLtir esas peqLte~as gotas de hLtmor. Hasta 

aqLtí. pa·t-ecen cJ.¿u-as dos cosas: que la mezcla cir-21 elemento 

humorístico en un tenia trágico data, por lo menos, de la era 

ae Per1cles y que~ entonces, no era una novedad en cuanto a 

la práctica dramática de la tragedia shakespeariana. 

Los intermedios humorísticos en la tragedia son sólo 
momentos en que el esoíritu cómico 11P~~ Fl p1Jntc de 
hilaridad~ Tales nio1nentos pueden surgi1~ de toda clase de 
e;-~igencias pLrética~.; el f-amoso F·o~·te1·0 bor·1···3ci·1D de 11 Macbeth 11 

o~rece un macabro contr·aste co1·1 la situación tras la puerta 
que golpea~ y es obvio qtJe se le ir1·t1-nrl!~ce pa1~a au1n~ntar más 
quP par· a a.1 iviai-· la t1::"ns¿t 1··2·5erva de~.l. -=isesinateip 
Pero el factor· más irn¡Jortant& de estos ~amosos t~ques de 
11 0-ausa cómica. 11 ':::s c;u12 si~~mpn~ c1curi-·en t2n obr"·..:.t-5 qLU?.· ttenen 
una vena ele c:nrnedia~ 2: . .;nque se 1.r.i. cnnst"?t-\.'E? en su ma.vot· p¿u·te 

:2t~- Wilsori f<nj•:::¡ht, "~.::.:n(-;i LEi.-:7\1·· ani·¡ t.he Comedy CJ·f thr:::: 
Gr·otesqUE· 11 ;:;:.,n Tht-:? t.1.,i/1¡~;.el o-f Fit·E·~ ¡::;~ 16')~ 

22.- Hent·v Berqsnn1 La t·i~~. º" 46. 
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pot· debajo del n:ivel eje i2:"i 1·ise:t. Esta vena puede ser 
explotada para e~ectos especiales1 aun durante toda una 
escena~ para retardar y controlar la ~ccidn~ o para hacerla 
más notable por la re~lexíón ~rotesca 23~ 

En consecuencia~ la inclusión de personajes cómicos que 

tenían una parte pequeRa en en la ti--agedia~ 

constituía un elemento si no esencial para l~ estructura de 

la obra, sí nada despreciable para los grandes dran1aturgos 

clásicos y, naturalmente, para el genio de Strat~ord-upon-

A~on. En este aspecto, cabe destacar que los pe~·sonajes 

empleados pot· los poetas trágicos para esta parte no 

pertenecfa.n a la nobleza cuando menas en este caso 

aspecto que es manejado de la m1sma manera por el autor de 

King Lear cuando incluye ~iguras cómicas en sus tragedias~ 

Es claro qua al e~ecto de esta rr1ezcla~ 

extraRa, sea de naturaleza grotesca, pues o~rece imágenes 

qua producen un sentimiento de rechazo, de incomodidad, de 

algo risible por su incongruencia, y al qLle se le ha 

17 

.designado con el nombre de pausa córrdca:o .. Es_te e-fecto lo_ 

podemos apreciar en varias escenas de King Lear, en las que~ 

no obstante su seriedad predominante~ se estimula al 

auditoria 3 momentos d~ risa cuando apare~e el BiJ-fón~ y no 

sin ningún objetivo, pues 

..• The interpolation o~ comic scenes immediatelv be~ore or· 
after moments o~ extreme tragic tension has been described~ 
wíth uncon~.cicius critica! i.rony, cts "comic: 1·"E!lie-f 11 

.... It is 
in -fact an occasion both ·For the physical 1-elease o~ tension 
in l2..tJghte1·" -t.he stat·tlE-.:ici g.asp Co. 15 the !·: nocking thun1jef·s on 
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the gate o-f Dunsinant:?- and a col\nter - tiieghten;ing o-F tragic 
tension1 in pr~paration ~or the next turn o~ the screw 24. 

Para Aristóteles, el Ltso tle la pe.Llsa c6mical' 11 et-a Ltna 

conc:t=:sión a la debilidad hurnanaM.~ 25 11
, y su empleo en la 

tragedia representa una especie de prepar-aci1jn para hacer 

más aguda o dolorosa la postcidn del protagonista. 

iDesinteresaos aho1·a, presenciad la vida como espectadores: 
muchos drainas se c11nvertjrár1 er1 comedias. ¿Cuántas veces se 
ha hecho observat· que mLlchos efectos ccim1cos son 
intraducibles de t~n idioma a otro~ porque son relativos a 
las costumb1-~?s y 21 12!=- :ic!eas dt'=? una s:.octt?dar..I p,?r·tJ.culat-7 Poi-
no haber· compr·endido l'==' .i.1111~11.:.i1·t¿-.r-;<:1.:'i d::· e:::.~ ..:J~·.:·f:.::oJ.e h~::.r:.-hn SG ha 
visto en lo ccimico un0 sirnpl~ curiosidad en la que el 
espíritu se divierte~ y la risa niisma se ha considerado como 
un -Fenómeno e~·~traño~ ais-,]a.do. sin t·elacj.6n cor• el r·C?stci de 
la activid21j humana! ~o. 

Es pertinente aclarar que esta cita de Bergson apunta 

la dificultad de un término, en un idioma particular, para 

mover a risa en otro idioma diferente al original. 

de Shakespea1··e, está el arduo empe~o y gran elaboración del 

lenguaj~ expr·esado por cada uno de sus personajes si 

tomamos en cuenta el hecho de que la lengua en que escribió 

sus obras~ el inglés,. estaba ganando un lugar sólido en el 

mundo de las letras~ pues no olvidemos QLle el la·tín- como el 

griego lo ~ue en su tiempo era un obstáculo para que se 

considerar·a alguna obt·a como digna de aorecio por 

24M- ~loelwin Merchant, Comedy~ PP~ 16-17. 
25.- B~ Langer·, Do~ cit~, P~ 337. 
26~- H. 8ergsan, Oo; Cit., p. 17ª 

los 



di letantes y pot·que, en nuestros di as ro vemos, ha 

permanecido vivo el conjunto de obras escritas por el bardo 

inglés, Además de que, como lo apunta Samuel Johnson 

11 .B~tragedy and comedy~ cornpositions intended to p~omote 
di~~erent ends by contrary means and considerad as so little 
allied that I de not recollect among the Greeks and Romans a 
single writet· 1·1ho attE•mpted both" 27. 

Entre las grandes obras qura escribiera el au·tor de King Lear 

se puede distinguir la mezcla de elementos ccimicos en sus 

-ti·agedias. Estos elementos humorísticos se aprecian en los 

pe1·sonajes de las principales t1~agedias shak~$pea1·ianas~ la 

pareja de enterradores o clowns ly Vorick, bu~ón del rey 

Hamlet, aunque su 11 aparición 11 es scilo re~erencial) en 

J-lamlet; Falstai" en H~nry IV, aunque esta obra está 

clasi~icada como drama histórico; el clown en Othello, el 

Portero, en Macbeth, y el Fool en King Lear. 

Entre los varios personajes que Shakespeare emplea en 

~xiste uno m1~y importante que, aunque su 

presencia no es muy constante~ merece Ltna mención· especial: 

el bu~ón. Estamos ·Familiarizados con los varios bu~ones que 

aparecen en comedias -como Feste en The Twel~~h Night~ 

Touchstone en As you like it~ y~ por supuesto, el Bufcin 2r1 

f<ing Lear. Este 1~ltimo personaje es de una gran importancia 

a lo largo de King Lear en varios niveles" A~lora bien~ si 

tomamos en cuenta lo que dio origen al drama, el objetivo 

imitar a la naturaleza v en su parte estructur·al~ 

19 



vetnos que no es inapropiada la mezcla de algLtnos de sus 

componentes, particularmente el elemento cómico en el drama 

trágico. Ya qLte el objetivo de este trabajo está en~ocado a 

destacar este punto en la obra de William Shakespeare, King 

Lear, se tomará al bu~ón de esta obra como el elemento 

cómico insertado en 1Jna obra trágica. A continuación 

presentamos algunas semblanzas hist61·icas que corresponden 

a la aparicidn social y literaria del bu~ón. 

20 
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+-----------:--.---------~-·--------------------------------------+ 
EL "BUFON" COMO TRADICION LITERAF:IA 

+----·--------------------------------------------------------+ 

II 

El estudioso de las letras podria cali~icar de 

inaceptable la ~igura del bu~ón como tradición literaria, 

por considerarla dnicamente ~propiada para temas de corte 

cómico más qu~ para cualquier otro. Sin embargo, como ya se 

apuntó en el capítulo an~erior~ esta óltima idea no esta 

~ue~a de ·lugar, pues existen algunas obras literarias en que 

la ·Figura ceritral es un bufón o varios, u otras figuras 

cómicas muy semejantes .. Por ejemplo, la 

Narranschi~~, de Sebastian Brant, es un poema en el que se 

.-eúnen más de 100 b1~~ones en un barco con destino a 

Nan·agonia, al que conside~an su para!sog El mensaje de ta:l 

obra e~cj.erra una ~Lterte y ácida sátira contra la P.-e-

re-forma de la Iglesia Católica Romana. Esta obt·a 

tt·aducida al ingles y -Francés a pt·inci.p:los del siglo XVI; el 

Fools1o y, por supuesto., el clásico Elogio a la locura de 

Erasmo de Rotterdam. Como obra de más actualidad1 

Ship o~ Fools, de Kathe.-ine Ann F'o.-ter, entre varias m¿s. 

Además de los elementos cómicas que aparecen en el género 

tt·ageciia -los clásicos mencionados en el capitulo I-, existe 

la .-ica aportación de los escritores ingleses que incluyen 

un bu-Fón, un clo~-Jn.,. etc~, en sus ob~as~ como Ch.-istoph~r 

Ma.rlDV-H?. en Ben Jonson en i:?n la 

11 Arcadi-a 11 de Sidney y, en varias obras del 
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bardo de Strat~ord-upon-Avon, Shakespeare, qu.1= ha siclo~ 

quizás~ q1Ji~n se ocupd d~ incluir más aspect6s cdrnicos en 

casos trágicos. En esta parte es muy pertinente plantearse 

el posible origen de personajes tan singulares, que han 

ocµpado algunas modestas líneas en obras tan conocidas y 

grandiosas, inclt1yendo las acres anotaciones en párra~os 

completos de rese~as críticas. re~eriremos algunas 

notas sobre el origen y desarrollo de este personaje, que 

abarcarán desde re~erencias egipcias~ hasta la époc¿1 

Isabelina~ aunqtle en esta última etapa se harán algunas 

consideraciones con más detalle. Para introducirnos en 

materia, examinaremos el problema de de~inir el signi~icado 

de los di~erentes términos con que se ha designado a este 

personaje dentro de varias cul·turas en las que ha aparecido, 

en~ocando nuestra atención al uso de términos en inglés y en 

espa~ol especialmente, por ser los idiomas que m~s ata~en a 

este tra.bajo .. Obset-varemos, PLt€.:iSor algunos antecedentes 

etimológicos generales del tét·~ino ~bu~ón'' 

nombres o sinónimos; se enumerarán las de~iniciones que 

seAalan algunos diccionarios" por ejemplo: 

gelotDpoios~- Ru·Fón~ adjftque hace t-eít-~ mor-onh- s. locLH-a., 
l nsensatez 28 .. 

Stultu~:; -am .. -urn .. adj. <v~ith compar~ ancl supE·i--1 .. ) <conn12cted 
with stolidusl, foolish, silly, fatuous. Lit., o~ 

persons: redere ... M. as subst~q a simpleton, a 
fooL •• : Fatui(tas) -atis, f. <fatuc1s) - ·foolishness. 
silliness .. Nanus. - a dwar~ 29~ 

28.- F1oren~io Sebastian" Diccionario Griego Espa~ol, pp. 



B~F.- S{laba inicial con el sonido ~b .•• ~« 
1 bu~~a Bur·la~ bu~onadaw 

Bufo~- (palabra de EOnido expresivo~ r·elacionada con be~a .. 
tR cómico y grotesco~ tal que inspi,.·a risF.'I y despt-ecio. 
Se aplica a las personas que hacen reir poniéndose en 
ridiculo a si misn1as 1~ mostrando cosas ridículas~ 

Elu-Fón .. - F'erson1:\ qut:: viv:i"a. en un p¿¡¡lacio., cjeclicacía a hei.ce1· 
reir a los re~es, se~or·es, cot·tesar1os~ etc~ cGn zus 
chocart·12r:Las c. Bl,;!Ude::.-;is. ('Jt::-t- AlbaTdán~ (pet·scina qur:.:' 
hace reit· con choccit·r·e~·{as) cloi.-1n 1 escur·1··a~ (!:Jui-:rJn) .1 

gentilllomb:·r::i de pl;:;.cei··,, Histt·iCrn .. rn:imo~1 pava.so~, tonto~ 

Gracioso. Persona que trata de divertir a otras por· 
set-vi 1 ismo,, 

Espa~olizacicin no incluída en el D~R~A~E-~ d8 la palabr·a 
inglesa» clown ~h~~ usada corrientemente con el significado 
de payaso 2;.0 ~ 

Bu-Fo~ adj. grotesco~ j~racioso, del i~ bu~~o., cómico~ ~que 

hace ~eir, voz de creacicin expresi~ar 
Deriv. Bu~6ni tort10do del itaJ.iano, bu~~oi1e, aumentativo 
del anterjor~ en ital12n~ ya se halla en Giovanni 
Villani (primera mitad del siglo X.[V) y aparece en 
bajo la·tín en las disposiciones de un sínoco de 
Salzbur-go del. 2 ... t3.I.O~ qUE.? seour·a11'.e.nte hacen r"·e-f-en2-r1t::i.F-i 
al Ltso jtali~na 31. 

F'ayaso .. Del it. :;::p€uJl iaccio·:: .. 1 saco de paja~ a 
tr~vés del ~rances ·!pajllajsse~~ A~tista de circe o 
artista amblilante1 oue hace reír con sus traj~s1 gestos 
y dichos extravagantes. Se aplica a un hombre que se 
porta con poca seri~dad e inspira algo de despr9cio 32~ 

30~- María Moliner~ Diccionario del uso del Espa~ol, P~ 

426. 
31~- Juan Coraminas~ D ccionario Crítico Etimológico 

Castellano e Hisp nico, p. 689. 
32~- M~ Mo.liner~ Op. C t.1 p. 673. 



Buf=-Foon, a jestE·r~ <F~) Hc'1.ltn1d spt.:.:_.e:1ks o·F ,bu1-·foons:1 

pleasants. and gesters 1
; tr. o~ Plutarch~ p 487~ 

Pt·onou11ced bú~~on, Ben Jonson, Everv Man~ ii~ 3.8-- F 
bou~~on, which Cotgrave expl0ins as ~a b11~~oon., jester, 
syc:ophant~ ~ equiv~ tc-1 '.it2.l .. rx.if~a~ a tt-ick., jest~ ~·Jhich 

is connE·ctecl 1rJi·!:h Il:2.l. bu·fi~are. to joke, jest~ ot·iq., 
to pu·f·F out thf~ cheek~:;;~ in 2\J Iusion to the gt·imac:inc.;.1 o-F 
Jesters~ ~1hich was a orinctoal part o~ their businessM 
o~ imitativp originft See bu~~E·r 

Bu-F.fer A ·fol i~;¡h T-r.::>1 loi,;.Jg Th(~ ME., bu·i=·t-=At" means a 11 stut1:1?.ret· 1
1 

-DF~ bu~er~ to p1~~~ OLtt t!1e cheei(E. BUFFOON~ the word is~ no 
doubt. par .. l:l-...1 l.ffdtati.v1:?~ \:a r1.=present indistinctive 
talk~ Bu~~er is lit. a str1.l~er= ~rom MEk bu~~en~ to 
stt·ike ::A. 

Clot-Jn .. - a c.lumsy lout .. , rustic bu·F·t=oon~ CScand.) :-Tliis 
loi·1tish clD~·Jri;;' SidnE}y:·;::. Pit-cadia.~ bk. i. :otei brag t.lpon 
his bt-¿\g his pipe the c:J.1J~~Jne beqoon~ 'Turbet-viJ.le, 
AgF1yt1st th-:..:.. ~~e.1c:i•_•s: HE;=:·.ds .. s·=:,, ...,. !·~ot ·fo;...;.r.d ii"1uch 
eat-lier .... J., 

FoClJ. .. - a si 11 y pE·rson. je~5tE~- .. OF n -Fol, a ·f=ool,. - L.at. -fOl l 
em. acc .. o·t-.: f'oJ1s~ E1 pait· of· bellows~ wtnd !:J.:3.g~ pl~ 

~olles~ pu~~ed chee~~= whence the term was easily 
tt·ansfei·l'-ecJ to et jest1?1--~ as in late L~ 36. 

Jest In Sh~k .. Tf-1e Temn .. ~ iv ... 241~ 01-·ig .. a sto1·-y 1 tale .. ME .. 
ges·te a storyq a +orm o~ composition in wtiich tales 
\.•Jet·e r·ecited .. :-Lat SE•'? ,,,.Jhe1,. (r,.-1hether thou canst. tellen 
aL\ght in gE·ste~ Chauce1·., C T. :l3861 (B 212). c.:annot 
geste= I cannot tel1 tales like a gesto11r, or 
pro~~esed tale-teller 37. 

Parasite, one wt10 ~req1Jents another:os tablei a hanger on 
<F .. L.~ hk_) Tr··::;hpl" ¡:;.:!e~!! I!., ii~ :Z_7ü .. -G!::~ ~ ......... ,. 
beside~ and Eitos1 wl1eat, ~100~~ br·ead~ ~ood o~-11nknown 
or-igin . ..;.a. 

Pariah~ an outcast, a nian o~ a 10~1 caste, per~orming the 
menial services; one o~ his duties is to beat the 
village drum 39 • 

. ~~.- Wal·ter W. Skeat1 Etymological Dictianary o~ 
The English Language, pp. 77-78. 

34.- Ibid~~ p .. 77~ 

35.- Ibid .• 0 . 116. 
36. - Ibid., p 2ü. 
37.- !bid . ., p.314. 
38.- Ihid., p.429, 
39~- Jbid.q Pu 430. 
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Dwa~~. - a small de~ormed man. CE.) .•• 40. 

Sycophant, a servile ~latterer 41. 

La impresión que se tiene al ver este grupo de palabras 

parece conducir a una Babel de carácier gregario, pues si 

los términos di~ieren dentro de Lln mismo idioma, resulta muy 

dí~ícil que pt1eda haber acuerdo entro dos o m~s países para 

dar el valor exacto al término que se quiera de~inir. Sin 

incluir palabras que en apariencia no 

tienen rélación con el 

se otorgaban en ~L1nción del o~icio que desempe~aba la ~igura 

de la que nos ocupamos, aLtnqt1e el Ltso popular· del térn¡ino no 

hacía ningLtna distinción al aplicar·las con oropiedad~ es 

decir~ no eHpresan li:I actividad preponderante de manera 

clara v~ por t¿¡nto, la con~usicin es ~recLtente y las 

acepciones asociadas con él constitLtyen L~n LJSO ar1ómalo 

aceptado. Con lo mencionado en las de~iniciones anteriores~ 

podemos concluir que hay dos aspectos cornunes a los término~ 

r2rsrl~os: se trataba de personas que servian a a~r~5, y su 

11 tr2bajo 11 et-a ponet-se en rídiCLllo ca s:í m:ismas D a ot.ras pa.r-a 

deleite de su amo o empleador. 

El pri.me•- par de estas palabras sor1 tomadas del griego 

nmor-on" y 11 gelotopoios":i que ~e-Fieren:, llanamente~ a una 

persona estdpida y la segunda, a una que hace reír. El 

segundo gn.tpo de estas 

40. - Ibid., p. 186. 
41.- Ibid., p. 623. 

palabras es tomado clel 
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11 stult:i. 11
, 

11 -FC\tui 11
, e indican la incapacidad mental de 1 

del i.nglés ·tenemos: C lO\.offlS,. i=ools. jesters, aludido; 

pat·iahs~1 parasitss'I bui=f'oon, pleasants, sycop hant ,, 

stutterer, striker, clumsy lout, pui=f'ed cheeks, outcast; del 

espa~ol, bu~ón~ clown~ mimo, payaso, tonto, Gracioso~ bu~~o, 

cómico, Payaso .. AqtJí, es de notar el hecho de que las 

palabt·as que re-fieren ]a ~igura cómj.ca del 

clown,- etc: •• el uso popular las toma indiscriminadamente o 

r.:or1 mucha ligereza~ d8 a!1f qu.'? 1··esult.E· 12. ccn-Fusjdn cr,t1·2 

los términos citados -como podemos observar en algunas 

dif'erencias segón las def'iniciones que hemos empleado lineas 

a1··r iba .. 

En cuanto a los términos "nanus"~ 11 dwar-f 11 (enano). 

deben su inclusión a que este personaje .fue un portador 

"espontáneo" de la risa por· sus caractt~rístic:as -Físicas, que 

llamaban la atención ot·ovocando el morhn n 1~ CLlrioEidad ~~ 

12 mu1fi{ud. De este modo1 no es rat·o que reyes o ciudadanos 

principales tuvieran a su lado tales personajes como 

acompaRantes. La relación can el bu-Fdn se da~ entonces~ como 

de antecesor par cuestiones cronológicas~ pues ambos servían 

como miembt-os de la comitiva real~ aLJr1que el btJfcin no tenia 

primero~ Si atendemos a las notas de 

Enid Wel~s-ford sobt-e est-s asc1ecto~1 nos damos cuenta de que 

"ThE1 cus¡tom o-F keeping dwat·-fs ~-Jas a long lived rJne~ -fcH- they 

st i 11 abounck::d in the caurt o~ Ptolemies, and it is likely 

that the VO(,;:JUE· t~-r.1vel led -Frorn Egypt to ot.her- c:ountt·ies1" y 
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que, durante el Imperio Romano~ era común que personas 

acaudaladas 11 keep hal.-f-witted imd de~ormed slaves in their 

houses -fr.;r- their entertainment. These jesters were .nown as 

11 ·Fatui 11
, and wet·i:.::·, as theit· titles 

imply~ mentally de-ficient 11 "'-l2~ EJ enano~ entonces~ era un 

esclavo en ·tiempos de las ~a~aones de Egipto, de la dinastía 

de los Ptolomeos; después -fue uno más los de esclavos 

griegos en la época del emperador Pericles, y más tarde, -fue 

esclavo de las p.1·-inc:ipales señcn-es de· R:oma. En este punt-o, 

sac.:.\mos como pt· imor ante::cedente w1- ig i nar iw dE·l bu·T-ón ql.l8 .fue 

una pet-sona de baja estatura~ al cl12 11 amársel e 

nanus. dwar~ o enano~ aunque todavía no llamado bu~dn. 

Hasta aquí~ todavía no se aclaran las relaciones entre 

algunos términos y otros. No obstante, iremos deshilvanando 

esta maraña basándonos en -fuentes que o-frecen posibles 

explicaciones. Por ejemplo, de acuerdo con Enid Wels-ford, 

11 Stul tus, mot-io, -Folus- -fatuus., s¿nio are the only Latin 

wm·ds that can be certainlv translated H-Fool 11 11 43,. lo que 

ya nos conduce a una orientación sobre el significado del 

o:-Fool :o 1:i.nd 

'knave' were constantly coupled together, but not always in 

qui·te the same way; ~ar some·times they were treated as 

synonyms, sometimes emphasis was laid on the 

42.- Enid Wels-ford, The Fool, p. 58. 
4:::;, - I b í d, , p. 114. 
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bet~een th•m.• 44. Otras di~eren~ias ~ue pueden establecerse 

eht~e- los términos citados son, 

n •• there seems very ljttle resemblance between the cou~·t
Jes·ter and the clown o~ the traditional ~estiv0ls~ the one 
an eccentt-ic: servctnt !:·ppt per·manently to be butt w~- wit of= 
the household, the other sorne honest countryman who on 
certain days o~ the vear blackened his ~ace~ dressed up anci 
·talked nonsense~ ~or n13 other t-eason ~xcept that hi~ Fathers 
had done it be~ore hlmu ar:d th0t in sorne unde+ined way it 
would l:n-ing gocid luck. .. ~ ~ the t:~"io have ¿.:i.t l12ast t.!1i: in 
comrnon: they a~e both pro·Fessedly +ools~ and their ~olly is 
regard8d not merely 35 a de~ect but as the quality which 
endears ·t11e1n to the community 45. 

A este respecto~ otr·o detalle muv imcortante es que ~ra un 

c:l~rigo quien podía incursionar en e1 pape] de bu-Fó_11_,: -y es 

curioso que el Fool de Twel-Fth Night se dls-Frazá de 

sacerdote- cuyo pt·opósito era el comentar'io satírico durante 

esta ejecución dramática delante del pueblo, 

He was a 'Fool', the elected 'King o-F Fools': very well, 
then, he omuld e:(ce1·-c:i,;e the -Fool's r-ight o-F -Fr-ee speech, 
and he would modal himsel-F on the ways o~ the court rather 
than o-F the country village; he would in -Fact adopt the 
dress~ assume the r-8Ie~ and claim the privileges of the 
court- j c2ster- .. 

. " .. the two divergents tvpes o~ ~ool come to be reL1nj.ted in 
the pet-son o-f ~tht:- Lc.ir··d o.Y: M:i.!:'.ir·ule::- ~ '=the ?:1bbot ot= 
Unt-eason:o ,, ~the F't-ince 01-= Fools:o" ~·Jho is none otiler- than the 
t1-aditj.onal mock-t::in~J and clown.. ~~ho has ~:;.dooi:erl thF 
~ppearance and beha~/iour o~ the court-jester and in ·that 
gu1sP e~~et·ts c1n J ni::.1 uence on 1 itet-¿'\ttu-e 1!.:l.nd c!1··c¡m¿._ nu::_te 
oevond the scope o~ hi.s 3implet· brother 46~ 

The chie~ di~·~et-ence be·tween the court-~ool and the 
parasitical bu~·Foon is that the ~ormer is inare stt·iki.ngly 

----------·------
44. - I bi. d .. PP '.236 237~ 

45 .. - :r bi d .. pp 197 198~ 
46. - I bi. cJ., p 1.98 .. 
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abnormal thar1 the lattet·~ and more comple·tely separated ~rorn 
"i:he rest o;'= hi·3 -fr~l lüL...i-menn ., ... Tlle.! c:ntn·t ~=oo.!. ~ hol->Jever .1 

causes amusement not me1·ely by absurd gluttonv~ merry 
gossip~ or knavish tric~(s, but by mer1tal de~iciencies ar 
physical de~ot·mities whj.ch deprive hirn both o~ rigtlts and 
responsibil.ities 3nd 1:¡11t him j_n the oarad1~~ical position o~ 
virtual out-J.awry combi11ed with utter dependence on the 
s1~pport o~ the social to wl1ich he belor1gs 47. 

F'e.rasitE~s:. ~~· 1.~Je1··e usu21lJy cl2s~sj·r"~1Pd accot·ci:inq to 1.:he 
methods employed by ~h~rn in gain1nq ~~·~e rne9l.s ~n• others 
were rnade themselves w~JccJni~ by ~ t3l.~r1t ~or mimjcry. 
repartes~ etc~ and were practicallv ideritical with that type 
c:i-F bu-F·Fon ~..,ihom t.h•2 GrE·E'k5? ca.J. lc~rj .. r r l2ughtf2t- maket·'I and neit 
aJ.ways essi].y rjistinguishable ~rom other ~ro~essior1al 

entertainet·s such as tl1e .... clown~ comic ac·tor~ and the 
conjut-er, ju~ .. 1gler· 1 aci-obat '18 .. 

The histor·y o·F the cour·t--Fool~ i~ we may include the 
physical ·¡,:'· ,:..·,hr-.ni«T·~l •·r-,,-1e.+· l..._\"\~.~·: h~ . .:--:?.dir~g~ m:::'/ S2 :-,.:\id to wpen 
with the arrival o~ a mysterious little pygmy called the 
Danga at the court o~ Dadkerv-Assi., a Phat·ao o~ the Fi~th 
Dinasty .1.:-;. 

De lo anterior podemos in~erir que entre la varias 

razones que disron inicio a la aparición de la ~jg1Jra cómica 

del bu~ón en el ámbito socialq se cuentan aquéllas de la 

necesidad de un rato agradable después de los alimentos para 

lográr una buena digestión. 

Juzguen ot.1-~os de si habt·á banquete completo sin rnLtjE.lt~es; la 
que sí consta es que ninguno resulta agradable sin el 
condirnento de la estulticia. Tanto es así que si ~alta uno 
que m1Jeva a risa con necedad verdadera o simulada~ se pagará 
e algón bu~ón .. M 50. 

Otra razón es el mito atemor·izante por parte de los reyes 

guienes necesitaban contar con una victima Rxpiatoria que 

4 7. - I b i d. • p • 55 .. 
48. ·- I b i el.. , p • 4 . 
49,.- Ibi.d. ,, p .. 56~ 

50.- Desiderio Erasmo., El elogio de la locLtra~ p~43. 
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absorbiera los males en lugar d~ ellos; el deseo de tener a 

alguien como 11 algo 11 pcu-·a· su diversi ór\ permanente obligaba a 

los monarcas a contratar los servicios de un bu~ón par2 

alejar los sentimientos de pesar como la melancol :i'.2\.1 

tt·isteza. etc .. ; incluso e] cómico personaje era usado para 

llevar a cabo propósitos políticos. Lo anterior está muy 

apegado a la -fjgur-a real de un rev o de un sacerdote~ pues 

no se entenderi~ la importancia de ninguna ~igura cómica, de 

religión- si tomamos en cuenta las re~erencias antropológicas 

de Frazer en su Golden Bough o de muchos otros, que así lo 

indican. 

Erika Tietze Conrat seRala, a continuación, dos motivos 

particÜlares sobre la naturaleza y ~unción del bu~ón y sus 

relaciones con un personaje regio~ ya que éstas, 

go somev1hat deeper and which were present ~rom the earliest 
=i-Lctt;.Jt?S"• up t.::. th¿. µ2;-iod cf thc:!.:-- histo~-y.. Th~",.' ::i~-o=. !""'C>i: 

connected in any way: they are ·the unique equality o~ 

interchangeabilitv between King and J9ster on the on~ ha11d~ 

and the jester~s ~reediJm o~ speech on the other - a liberty 
that bv right should qo unpunishedq ev~n though it is not 
alvJays in practj.ce., The ·Fir-st 11 moti-Fº can be -Fou11d in Eg·ypt 
as early as Pt1ar20 Pepy I~ Like other pharaos he had a 
Jester at court who cou1ü ~~ci11c~ L!·1~ God~. This jester· who 
~ntertained th9 court 2nd r~joicerl th~ hear·t o~ Pharao was a 
nat.u1-al dhl1~l~··f~ ¿.~ pigm\l whei cr.,1me .¡-.r-om F'uanj.t hri-1ence the 
dawar~-god Bes was introd1Jced into Egypt. 

Y~ respecto al segundo motivoq Erika se~ala" 

•• "The identi-Fication o~ the king with his Jester can be 
explained by th~ religious belie~s~ Pharao was nota mo~tal 
but a gad <Henry Frankfo~t~ Kinqship and the Gocis, pM 5); 
t.he jestet*~ ~lo.JhCt danct~s Li""'it-:-- ¡;_¡od~ :i.s God. F1-om thi;;; ltH:1 



can infer the motif of interchangeability, and hence the 
proximity of the two existences, king and jester 51. 

De este modo es como podemos apreciar la antiquísima 

relación entre rey y bufón. Por un lado, el primero es el 

soberano todo solemnidad; por el otro lado, el bufón 11 goza." 

de una posición ridícula y que~ en su relación con la ~igt~ra 

monárquica, mueve al escarnio de su propia perscina o aón la 

de su amo. Juntas, ambas personalidades, comparten ~n ~oder 

en comL).n: riigun~ distinción en cuanto ~l 

sl'.lbdi to quF~ le ha de obedecer, así como el bufón no la hace 

con el 11 sCtbdito 11 de sus br-om.Ss. 

Lo ante,.- i.or nos conduce a pensa~ que el ~endmeno de la 

comicidad no podrfa explicarse sin aqtJella ~apacidad del ser 

humano de reírse de otros - nobles o religiosos - o de si 

mismo. No obstante, podemos considerar como natural el 

desarrollo y difusión de figuras cómicas en la evolución del 

hombre. Esto es comprohahl~ si cQnsideramos ~l;un~s pu~t~s 

geogr¿fic~s en los que tuvo l11gar la aparicion de algunos 

personajes que tienen íntima relación con la ~igura cómica 

del b~1fó11, podt-;: amos decir que se trata de sus antecesores 

en cuanto a o~icio. Entre los posibles modos cie origen de 

éstas ~iguras -además de las clásicas griegas y más tarde~ 

la del bu~ón- se dice que: 

The oriqin of the Lord of Misrule - •• must be souoht among 
the old p;:e-Cht'isti.an c:u.stoms, mon? partjculat·ly th,;; f<alends 

51~- Eri~a Tietze-Conrat, Dwar~s and Jesters in Art, pp. 8 -
9. 



and the Saturnalia o~ paqar! Ro1ne. Possibly these 
~estival customs wer~ already, in pagan times, ~urvtvals 

~rom an ancient intercalarv period jnserted into the 
calendar to ~ill the gap between the solar and lunar year·sQ 
Sucl1 period m:i.9ht l·JeJ.1 br:? r·egat-df:d as lving outside thE;-: 
usual cout·se o~ the events and t!1ere+ot-e a ·fittir1g season 
~or tL1rnj.ng t~1e world Ltpsicie dow11q just as the us1Jal me·t11od 
cf wooir1g is revers•?d at leap-year~ 

Dut·ing tht::· ·Fi1--st c::entur·je:·s o-F the Chr·:ls/:".i¿in e1·a~ t.ht-:: 
Catholi1: C~iurcM wa9ed ceaseless w~r 1_1nan the ~alcnds, whici1 
she 1-egarded 2s B ~ot·m o+ d~viJ-wot·shiJJ leadJ.ng to 
inevitE.~ble damnctti.•:•n.. But in so 1.t-.e o·F -::11.l h1"0r e·t:·r:·:::ir·ts.1 t.he 
old pagan r·ites not 0111)' sut·vivEci as ~ustic amusemerits~ they 
actual ly penett·at.E'd i. nto thc? i.nte~t-i_oi- c:.-F the •"'.:ÍlLWches an•j ..3.t 
length gave r·ise to tlla.t. -f,-:;..mous clet·:ical S;.ii-1.tr"n;:>.J i.:;: in i·Jhic:-. 
mighty pet·sons ~·Jet-e humbl.:?d, :,¿cr·r~~d ·t:hin1Js pr·i"Jt:3n,:!d~ laws 
relaxed and ei~t1jcal ideals t·ever·sed, un(~let- ~he lead~rship o~ 

a F'att-iarch'l F'ope'l ci·.-- Bi.st-lOO o-F Foo1.s~ It is possitjle l:hai: 
this d1?"...1r-.11···r•r;11.;.r:t -~-=-i:-'.:t -::.=-e¡~. ¡:,:i.:.:-,;::.t;;.· ..i.11 l:1·r~...:2nt1um .. i-or -i:."-.}.~-~ady 

in ·the ninth c2nt1Jrv l:tie Co1Jncil o·~ Cons~antinool~ condemned 
the pt·o~anity o~ cn1Jrtiers who paraded a mocl~ pa·triat·ct1 and 
burlesqLled the Divtne mvsteries~ anrf ir1 the twel~th cen·tury 
t he pat t- iat·c 11 Bc:1 j s=.amon ,.:;1ttemptP-c! to suppi-e~is t h~:: 1·-E-?vel s 
which the clergy oF St. Sophia indulged in at Chrtstmas and 
Ccindlemas 52 .. 

Corno se ve. el papel del buFón cobraba importancia poco a 

peco y ya se aprecia el ejercicio de manipulación de 1nasas 

con la ayuda de él. En el drama hindd tenemos que 

th~re _is_ ,2. __ stock comi-c charac:ter cal led the Vidusaka·~ -L...,ho 
resembles the Shakespearean ~ool ir1 behaviour. since he acts 
as a FaithFul, though ludicrous, companion to the royal hevo 
C--:"' ,J-..:.1 ~ 

<=t11r¡q1,1.8 h~.y qLte conside¡-e;,¡~ 41.!'2 este persona.Je era de Ltri.a 

talla anorme:-11~ 

llamado Vita, 

who t·esembles~ 
dr-ama; he is a 
ilc:qLtainted 11 au 

por personaje ccimico~ 

though distantly, the parasite oF the Greek 
poet skill in the arts~ specially music. 

-foncl 11 ~·,dth tlle 1;.J::;tys o·F het'.airae, ·i.n shor·t a 

52 .. -- c ... ~Jf::ls·f.:01·-d~ Op" í::it~ 'I pp" t98 - 199~ 

;:):::;. -- Il:n(L :• P~ 62. 



perfect man of the world with literary and artistic culture 
to boot 54· .. 

Por otra parte, en Alemania, 

••. the .court fools fall 
naturals, very o.¡:ten o-f 
impudent men who assumed 
money ma~~ing 55. 

into tom 
peasant 
-folly as 

main classes, 
o~~ig:i.n~ and 

ª· cwf)veníent 

the real 
the '·Jitty 

method o-i:: 

En Italia tenemos un detalle~ quiza el más sutil~ que 

envuelve la ~iQlJ!-a del bu~ón en algo que ha permanecido aun 

en nuestros días: 11 In the Itali<::\n game o-f Tarot:, t.h(-? highest 

tat-occo tt·1at takes all othet-s :is the >;mato~" 56!'1 de aqu:L se 

extiende la ~ig1Jra del "mat.0 11 o bu-Fón"t comodín o joker'I en 

les juegos de cartas espa~olas o inglesas~ considerando su 

valor en el juego y las posiciones reales -rey o reina- de 

las ~jguras oue aparecen dibujadas en las barajas. También 

se sabe que las famosas ~ami1ia o~es~~ y Bor~gia poseíaM 

varios de estos personajes. Por otra parte, en Francia ya 

existía un tipo de tradición cómica~ Tietze-Conrat e::pone 

una leyenda interesante: 

Laughter is healthy. Even the good Lord was once restored 
by laughter. A French saga tells how the Good Lord ~elt ill 
and in arder to recovar carne down ~rom heaven to ea~th, ta 
Arras; jugglers were surnmoned thither, one o~ whom was so 
·ingeniaus that God burst out laughing and so ~elt cured o~ 
all hJ.s ills. (Gt-irnrn~ Get-manischi:~ Mythologie, Bd. :t~ 

G8t·tingen1 1854) 57~ 

------------·--··-------
54. - l:bid. 1 p, .-:'.):-::,, 
55. -- I bid. •1 p. J ~.:::8 ~ 
56. - E .. TiP.t·ze-·CcJnt-r.-\t~ Dp .. cit .. , p~ 6'-'J.~ 

57.- Ibid .. pp. 51 - 52~ 
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A~os rnás tarde~ tarnbién en Francia. se ~unció una sociedad 

que aumentó en número a las que Enid Wels~ord nombra como 

"-Fool-soc iet ies 11 
!' li:is que se tomaba como divisa 

re~resentativa 11 
•• ltsee and speak the truth with impunityr' 58 

-característica constante en ClJanto a ~acultades de bu·Fones~ 

jesters~ clowns, and the eclessiastic Feast o~ 

Fools wc:i.s succeded by the secular Societé JoyeusE~ 11 59º EE5tas 

sociedades estaban compuestas de organizaciones particulares 

eje jóvenes que ya de~inian el vestuario y f:Llnc: iones qt.Je · 

consistían en 

••• ~ool's dress o~ motley, eared hoods, bells and bauble and 
crganized themselves into kingdotns under ·the rule o~ an 
annually elected monarch ~rnown as Prince des Sots, Mére
Folle .•• with the objecto~ celebrating certain traditional 
customs .•. to keep 1_tp ~ r1~ning ccmmentary oG th~ d~~airs o~ 

their neighbours and to jndtJlge a taste ~or satire and 
so~idl cYiti~ismu We can only guess at the origin o~ the 
~ool societies. but the most plau~ible explanation is that 
o~ Petit o~ Julleville: ~La Saciété joyeuse c~est la Fet@ 
des Fous sécLtlarisée., •. ~The Feast o~ Fools was an annual 
interruption o~ the ardinary ra1~tin~. mar·ked by ~ te1nporary 
suspension crF law and orcít:.:ot·~ and a tempcn-at·y reve:lrs,;::.:1 n+ 
~8r.::.l jud,;it-if1t~:i1:_=. 61:,_ 

L.as celebraciones~ como se ha visto, tenían un carácter 

popular y actuaban de manera audaz por su crfticA soci~l y~ 

58 .. --E.Wels-Ford,1 Op .. cit.-, p. 237~ 
59.- Ibid., p. 203. 
60.- Idem. 



Sometimes they 1~ould turn the current gossip o~ the town 
i nto com i.c: cf¡-,~uT1a~ ~ ~ .. They i nter·f.:et-red in l i ter.=:-try squabb 1 es 
and gave t.heit- v'.i1:?t..,s on politic:s witl1 g1·Meat ¿\udacjtyM On Dr1E· 
c'.:)ccasion they e::hibited Kinq Henry \/II1:t the Emperot~ Ch:::·1rles. 
V, the Pope Paul IIJ and a ~ool playing a game o~ ball with 
the globe o~ the world: ~and all ~our treated this poor 
world very roughly so that it hed a 9reat deal to SlJ~~er at 
their hands' 61. 

En esta parte ya apreciamos cierta evolución en lá anti91.1a 

característica del acompa~ante real: lado, deja de 

va siendo independiente y, pot- otro lado, la c:onst:ltuc:ión 

de las sociedades humanas en general, irnpulsa1'on de 

manera el de este tipo de persona.jes pat·a 

mantener irrestricta libre expresión. Por su ¡:h3rte ~ 

Rabelais hac:e un comentario que deja ver a su manera muy 

relación rey-bufón: "thos~ who be~,.- crown and 

sc:eptre are born under the same c:onstellation as those who 

weare cae and bells 1
' A?-

Uno más de los aspectos interesantes que rodean la 

~igura del bu~ón es que existían mujeres que desempe~abar1 el 

mismo papel, aunque se seAalan algunas di-fe~·enc ias entre 

ellos y ellas .. Por ejemplo~ Caterina era una bu~ona de q11ien 

se menciona she becomes really ~•Jrious and will attac~r 

the c:ompany with her hands, and say anyth:lng that comes into 

her hectd 1,....,ithout respect a-F persons" 63 .. Se tiene notici.~1 de 

que Mathurine~ otra bu~ona .. 

61.- Ibi.d., p. 206, 
b2.- ~. Tietze-Conrat, Dp~ ci.t .. , p~ a.~. 

63~ - l>Jels-Forci~ CJp .. r::it~ .~ p .. 1:;::5,. 



was accustomed to wal~ the streets a~ P~r-is desouised as 
~n Amazon and fo11.owed about by a crowd o~ jeering ~hildren~ 
Her warlike dress may have been dueto a certain pugnacity 
o-F disposition, t=or l:he .Pool hc1d strong pol LticE\1 and 
religious views and was supposed to t1ave dedicated her 
marotte to the service o~ the Church~ and ta have convet-ted 
severa! Huguenots to the true ~ajth b~. 

Anécdota que data del a~o de 1598~ momentos muy especia-les 

en cuestiones religiosas por ~l nacimiento de la Re~orma 

religiosa y el ased~ó de la Inquisición y sus consabida~ 

~epercusibnes. De los bu~ones de ambos Sel:os tenemos que 

The male jesters serve to amuse the grown-ups~ 
dwar~s are the companions o~ the little princes~ 

the m¿de 
and tht? 

~emales o~ the princesses: they are the ~oil to set o~~ the 
t·oyal c:hildren. The c:hilrJ1~en lovE· thei1-~ dl,1art=s and neve1.
laut;ih at themq The c]t'ot.·.Jn-L1ps laL1gll when the jestet-s pei--Ton11 
their tric~,s~ but they laLtgh discretely 65 •. ~ 

qué mejor testimonio dedicado a una 

bu~ona abstracta, es decir~ la personi~icación de la 

es tui-tic i a,. la obra del gran humanista." E1··asmo 

Desidt=rio, El elogio de la locu~-a, y de la que se se~ala 

1.:omo 

••. the ~ruit o~ rnany ani{ious rnedita·tions and prolanged 
discussions between himsel~ and his like-minded friends, 
More and Colet~ concerning the prevalent social evils 
brought about by the depredations e~ unscrupulous money
loving princes and the a~arm1ng alliance between greed and 
superstition which was threatening the structure o~ the 
Catholic Church. lt is a most serious attempt to check 

64. - Ibicl., p. l53. 
65K- E. T1et=e-Conrat~ Op. cil~~ p~ ~~~ 



the ~xtravagan~ies of. the~nti-s6cial by means of thoughtful 
laughter 66. 

con lo que se subraya la intención de criticar a la sociedad 

circundante con notable inteligencia baj6 el velo de la 

locura~ estulticia o estupidez~ 

En Inglaterra tenemos que el más grande de los poemas 

épicos, Beowulf, compL<esto probablemente entn'1 los años 700 

y 750, y que relata eventos de pt·incipios del siglo VI, 

menciona a quien podría considPrarse como une da lus 

primeros bufones que fundan lo que sería una t t"adi.c i ón 

literaria -aunque con titulo de court-jester- Hunferth, 

q1Jien es descrito como~ 

~ •• pyle, who sits -~pparGntly e>: orr1ci(J- at the ~eet o~ the 
Danish King~ whose conFidence he enjoys in spite o~ hjs 
shady past ... it does seem e:~tr·aor-dinary that the 0¿\nish r<irig 
should ma~~e nD protest o-r-: .::.1nv k:i.nd t.-Jhen his o-F·Ficial cq·ator
cr spokesman proceecis to ins1JJ.t the c~1amoion who has con1e to 
do him and his whole co1_!~t sucli signal s~rvic~ [ma·tar a los 
dt·agones que asolan a los danes•::sJ,. Tt has bi::.>!-:?n suggested 
that the glo~:.f:: c!escur~t·i=:~1 hoT-Oelum. whirh nr_:-c•-~~·= :!_:¡ "'''' 

~ieventh-c:entu1··v l.,iiti.n Angl1:;-S.-:;1~<on gJ.:::,ss.;:~r·y,, .:::,;hrJuld~ perhap<?~ 

be r-s·ad de scurr··i~ ¡-,0...::~~:-.J.um ... ~ ¿¡r1d ffi-''IY ther·e1-=oi-~E- 1ndJcte 
·that the pyJ.e was a kind o~ court-Jester 67. 

En Inglatet-ra también era lz.s cerEiüLH1.í.a.s 

religiosas Y:t por consiguiente~ los sacerdot.es o quienes 

intercedían en nombre de los dioses paganos o hasta del Dios 

cristiano fueran uno de los objetivos de las 

burlas de algdn bufón. Este se sentj'a atraído a imitar a 

Y a hacer mo~as respecto 

66.- E. Welsf'ord, Op. cit .. p. 7~A. 

67.- Ibi¡j., p. 86. 

i::1 S!.1S CL\l tos 
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religiosos. Lo anterior se ejemplJ1-ica en la obra de Chaucer 

The Canterbury Tales, sobre todo en el capítulo de 11 The 

Clerk~s Tale 1'~ en el q1Je podemos se~ala1·. y de alguna manera 

con~irmar qLle muchas burlas dirirJidas o;. los clérigos eran 

Ltno de los objetivos principales de les bu~ones. atJncue en 

el caso de la obra de Chaucer, sea un clérigo -propósito de 

mayor burla, según la posible intención del escritor inglés-

quien se mo~e rle tales personajes. 

Sobre su uso político se seAala que" ••. the court 1-ool 

was us2d at times as a convenient tool in the hands 01-

politicians an e1-+ective and comparatively 

mouthpiece 1-ot" the utterance 01- political di scantent 11 68. 

tal y como se arriba sobre el maneJo del 

mundo entre Henry VIII, Carlos V y el Papa Paulo III. Ahora 

bien, en este punto evolutivo de las ca~·acte1·-..tst i cas 

bu~onescas, la que indudablemente se puede destacar es la 

natut"aleza inteligente del bu1-6n. aunque en algunos casos se 

d"?-forme .. Sabre est8 ólt·imo 

mspecto~ algunos expresan que se trata de una compensación 

de- la natt.traleza~ pi~es 11 f..)esop:-i i--1hose ver·y eHistenc:e Luther-· 

once doubtP-d, is t he symbol or th1=- ccmpcin3ot i üns o·r- ~·Jl. t c)ver-~ 

ugliness 11 69~ o de una con1binación de tontería riat1Jral con 

sabidL1ria espirjtual. A pesar de esto, 

The f'ool as opposed Csicl to the wise man has one advantage 
f'rorn the outset, in that he is incapable of' gl.ot·ying in l1is 

68.- Ibid., pp. lAO - 141. 
69.- E. Tietze-Cont"at, Op. cit., r.32. 
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wisdom., 
Yet the 
how to 

as the 
jester 

tel 1 a 

wise 
i.-'ho 
good 

merry, to improve 
criti.cism 71. 

man is ali-1ays tempted to do 70. [ ..• J 
can make s joke~.--or- even one who knows 
one~ is no -fool ~ and to have to mal::e 

someone else~s digestion, invites 

Una más de las re~erencias que subrayan la ~unción mítica 

del bu~ón con relación a su oficio es que, 

The clown who plays the ~ool does it ~or a living; ltke the 
onG? who 1Nodce bei-orNe l<in:;: Ed~·Ja1"d !I and l::ept T2.lling o-F-f hi: 
hors~~ whereupon the k"ing lauqhed and gave him ·twent~' 

shillings as a rewat·d. This ~col had taken a lot o~ t~oLlble 
learning th·Ls inepti·tude. • •. The kinq ~eels as though he 
himsel~ had ~allen and hurt himsel~. But nothing nappens: 
the tension is relea~ed and the king laughs 72~ 

Otro caso respecto a un personaje de carne y hLteso es el de 

Hem·y F'aterson, bu-fón de Thomas More~ ~uien además, ~igura 

en la pintura de Holbein junto a l~ ~amilia More, y de quien 

se señala"' 

According to Roper -More's son in law and biographer
F'eterson did his best to persuade his master to acknowledge 
the Royal S11preinacv: Why, what a1leth hlm tna~ he w11l not 
s1•1Par? Where~ore s~ould he stjclr to swear? I have sworn the 
oath mysel·f .. • Mor·e~ hc1wevet·, t·ejected his i=ool:os-~ ¡,..¡isdom and 
bejng no longer· able to look a~ter him gave him to the Lor·d 
Mayor o~ London ~upen this conditian~~ so his gt·e3t-gr3ndso~ 
Cresac:n2 More i11-fot-ms us~ that he should evetNie yeat-~ ~·.¡aite 

upon him th2t shotJld have that o~~ic~:o 73" 

Los ingles:.es no descoriocían ~1 desarrollo de las sociedades 

bu~onescas ~rancesas de aquel tiempo y también incluyeron, 

entt·e sus numerosas ~estividades carnavalescas~ 11na elecciór1 

70.-- IbidH1 p. 5'.5~ 

71 .. - Il1i.d .. 1 Pn 5'..:'.: .. 
72~- Ibl.rj. 1 pp .. :.:=:11. 
"73. - E. vlelsf'co,·d, Op. e i.t.., pp .. ;. . .:,..l - 162. 



40 

pa,-a su .¡::it·opio Señor del Desorden. Es du,-ante va,-ios 

per·íodos de la rnonat·quía inglesa en los que se va 

consolidando, poco a poco~ un lugar muy especial respecto a 

la estupidez o ~alta de inteligencia para el buen nombre o 

titulo de bu~ón~ como lo indica la siguiente secuencj.a: 

The English Lord o~ Misrule is not the leader o~ a permanen·t 
con~raternity o~ merry young Bohem1ans pledged to con·tintJous 
criticism o~ contemporary society~ he is a temporary co1~rt 
o~ficial appointed to provide enter··tajnment ~o~ the 
Christmas holidaysi ar a leeder ~lecteci by young ~tLLd~nts at 
the Un1versities or Inns o~ Cout·t to presjde civer theit
rejoicing at Christmas and Shrovetj.de. H1Jlinshed 
gi'.'CS ...... s:.·.1 i '.~!~~·r .. r:.;.:. ;:;.qr-J ·!-hpt·r- c:it·c t·c.;of- 1-"t·ence-s=. tD !. l-:"11··r.ls e,;: 
~lisr·ule at the Scotish ~n\:! English courts during the 
~i~teenth and si>:teenth centut··ies. A Lo1·d o~ Misrule was 
appoi.nt.ed -3.nriuallv ¿,t !.:i12 t:Du;··I: DT HE!'.lt"'I \JII and pr·1:ib-~\ti1.~,. 

also in th:~t ci·F 1-!ent-'" .. ~ 1·)IJI,. ~ ~ In J55l l.~hE1 Lot·c! crf !·1i(:::,ru1~· 

was George ~e~rers. a di~tinguished n13n o~ lettei~s~ who 
proposed sorne p2rtic1~l.~t·ly elal)orated reveJ.s to cheer the 
yr.Ji.tng ~:::ing EdtrJ ... ::i..t·d \)l~ ~1::.~~1?t" th.·::. ciE•¿\th o-t= EclvJat-d \JI_1 the 
Lot·d of'. Mjs:rul(-::' rnakes no mo1·e appear-,=1nces at the Enc;ilish 
cou1·t 74,. 

Li~'e the law-clert~s a~ Paris.1 the memb13re o~ lhe lnns 
o~ Court were accL1sto1ned to celebt·ate certain traditional 
~estiva].s. pai-ticular·lv ~he Twelve Days o~ Cht·istmas, during 
which pe~iod tl,ey org2n1~ed ·themselves as a mock ~~ingdorn 

under the sovereignty o~ 0 l_ord o~ Mist"LLle 75~ 

··~his r·evels ¡)lb~ 0n ~pGt·t3~~ part ~r th~ p0eti 1: Bnd 
drama·tic h~storv o~ the ttn1e. Lj.ke other bu~-Foons ar1d 1noc~,

¡,:j ngs he ke!=Jt alive t.1·1¿.;:· spit·it o-F ímp1··ovisaticin, hPlped te! 
keep men 
anot her~ 

o~ letters and n1er1 e>~ the wor·iJ ~n touch witn ene 
and to postpone tt1e complete tt·iumph o~ the printed 

wo¡·d C'/e~· :'l! c+.:.h9~- ~""-"th,··,r:-1.::; ,,.,:: 1 i !-Pt·r3r·v communic¿1t·.ion .. 
The stages a~ th3t dev~loprnent ~re ~~it·Jy clear. 
Ci~·curnstan·::·;_;.!'::., ...:ts ~·Jt-::O he\\.,i:::- s·.::E:n, !'.'.~··o· ... e t:.r1r2 -.,.·l·:::::tt·"-7: :::..r ... d 
subdeBcons to emphasi~8d the ~d8a 0~ ·Folly as sb+ety-
v::ilve1 2. Pet·mited +ann •:ii- ~-elie.·f ?.ne! 1-·ela.;-~;:;,t.:.ion~ TrF::~ 

En·Fants-sans-souc i E-:·mp!1as:i.2e:d t-.h•:=- icii::-:.-a o·f -feil ly a<.:=.i a mas!:: 
-For· the t...iise and a.n ¿,r·rnott1·· 1-ot· tt1E? ci--:i. t:i.c~ .•• It t-Jas the 
wisdom o~ the 1~1ére-Folle ·to display the ~olly o~ the wise~ 
~nd it was this intellectua.Lization o~ ~olly which gave ·the 

74.- Hnd., 
75. ··· Ibid., 

PP~ 21.!. ·-· ::.t2. 
p. :21:;. 



-Foo 1 hi s 
made the 

in~lLt~nce over literature and the drama~ 
~ool's licence a very desirable pr-ivilege 

and also 
76. 

I·F \.•Je c:onc:entrate ·Fo1· the rncJst paxt on the two hundrt.·d 
years in which the world o~ fools ~inds its widest 
re-Flection in art, that is -From the middle o-F the 15th. 
century to the micldle o-F the 171:h. •:entury, we f'ind the 
diversity o-F the com:ept 1·ooted in the multiplicity o-F its 
origins~ ~ar· all the ~~1~nctions~ con1prised by ·the coilective 
word ~ool date bac~' to ant1qL11ty 77. 

De las ~unciones descritas hasta aqui podemos destacar 1 

ent1·e las pt·incipal~es• divertit· por medio de su ignorancia o 

inteligencia~ poniéndose en ridículo a sí b a otros mediante 

Ltna libertad de expresidn que nadie más tenia, aunque el 

castigo al 11 reinat· 11 -fugazmente y hablat· 11 de más" era ¡jesde 

unos cuc..ntos azotes hasta la muerte. Dadas estas 

r::?.1,actet~ístic.as.1 paTece no haber duda sob1.-e la intel igencía 

de nuestro personaje~ En apoyo de lo ant~rior tomemos en 

cuenta lo que se~ala Tietze-Conrat, 

But even in times when a jester had to be '-Fool' the word 
had a wider span: actors, minstrels, tumblers o-F all kinds, 
knaves~ ct·iminals.. ldiots~ monsters and t:!t.")2t .. -Fs!I and 
innLtmerabl~ v~riations o~ 2ach ~~ind -all fell under this 
heading. And ~ot· hundreds o~ years the fool was in ~act sage 
as tr-Jell 78. 

A modo de corroborar este juicio, vale la pena re~erir 

algunas t·elaciones de empet-adores, reyes~ Papas, u hombres 

notables por su erudición cor1 aquél: 

Domitian, attended gladiatorial shows 'there always stood at 
his ~eet a small boy clad in scarlet. wi·th an abnormally 

76 .. ··- Ibic!,, ~ p. 216. 
77.- E. Tietze-Conrat. Op. Cit., 7. 
76. .. -- 1 dem .. 



Njth whom he used to tal~ a great desl~ and 
sometimes set·1ously 79u 

SuetonitJs again describes how one dwar~ at table, 
among the ott1er jesters o~ his suite~ [Tiberit1s~J ventijred 
to tnterpase a remark on the Emperar~s palitics~ The Emperot· 
rebuked his impudence, but acted in accordance with the 
wishe~ o~ the dwar~ 80. 

Por s1J parte1 Sir Thomas More. dispcnia de un bufdn al que 

invitaba a su mesa para qtJe después de los alimentos 

sostuvieran la consabida sobremesa sobre temas serios y es 

claro que con la participación del cómico aquellos te~as se 

desarrollaban de mAn~r2 Jocosa, no hay duda 81~ Otra no~a 

inte1··esante r:::"S que "."' .. i.-Jhen the _Pope ~~:Leo X::::-_. on his death-

bed did not ask -For the Last Sacrament, Fra Mariano, «Pope 

Leo' s -Fool" calls out to him Dio~ Santo 

La siguiente re~erencia, no menos interesante 

que las anteriar·es~ es de singular importancia~ 

On the conquest o-F Mexico court -Fools and de~ormed human 
r.::reatures o-F all kinds wet·P .+:01!11ci 2t thc =ou¡-t ¡:..;~. Viu11;_i=zt.una .. 

But that monarch no doubt hit upan oAe-great cause o~ the 
..r:~vou,..- o-F mor;úrchs Tot- this class when he saici thc..t 11 mot·E· 
ins~r1Jction was to be gathered -From them thari ~rom the wiser 
men. -Fo1· they dat-ed to tell thfe t.-uth" 83. 

Como hemos podido apreciar ert las lineas anteriores~ 21 

la ~igura cómica del buí-di-1., en 

79.··- E .. l•Jels-Fcit·d~ Op .. Cit.~ p. 59. 
80.·-·· E~ Tie.t-:?.e-Cor1rat.~ {]p. Cit.~ pd 1;:-j .. 
81.- C·Fr-. oJels-fc,1-d, Op. Cit., p. 161. 
82 ·- I bici. ~ p ~ 7 ª 

Ingl.aten·a. 

'Ci3,"- ·r·he Enc,.1clor.:i.::;2cli.::i 8t·i.t3:nni!:a,, 1tth .. ed .. ·,.-wl X, 1J .. 61;·.) .. 



,·esulta muy i.o le1r-go df~ evolución del 

ho1nbre: en sus ~armas de gobierno, religión, soc i edie.d y 

modos de divertirse. 

l~ we concentrate ~or the most oart on the two hundred 
years in which the world o~ ~ools ~inds its widest 
re~lection in ar·t1 that is ·F~·a1T1 the middle o~ the 15th. 
cerrtury to the middle o~ the 17th. century, we ~ind the 
diversi·ty o~ the concept roote~j in the multiplicity o~ its 
origins, ~or all the ·~unctions' comprised by the collective 
word ~ool date back te antiq1~i·ty 84. 

Hasta aqL1í '.' la pet'·spectiva general de la ~igura graciosa 

del bu~ón. En seguida daremos natas breves de los a~pectos 

culturales dominantes en la gran época de aquel poeta que se 

ocupd de reunir en una grandiosa obra trágica a un rey y a 

su inseparable bú~ón: Shakespeare y la época isabelina. 

Segdn historiadores, gracias a que terminó el con~licto 

se hi::w 

posible el desarrol. lo de la vida co1·tés en Inglaten·a. Los 

acco1Jnt books muestr~n que la corte inglesa abundaba en 

bLt-fones en la misma medida que lo estaba la corte ~rancesa 

de los siglos XIV y XV 85~ De las ~iguras reales inglesas 

por la histor·ia documental, que e>~isten registros 

sobre los pagos~ regalos y herer1cias hechos a los bu~ones 

reales~ F'ot" ejemplo, " •.• the Engl:tsh jester se~:tón l,,-JaS the 

84 .. - Idern. 
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-Fi.t·st to have a (~ig <it cost twenty shiJ.lings)" 86. De 

Ent- i que VII se dice que en consideración a su bu~dn1 en su 

testamento incluyó " ••. the provision o.¡: t~o hooded gowns .¡:or 

the King's ~ools Mr~ Martin and ~Ir~ Jahn~ a.nd a gown ·fo1·· 

Phypp . . • keepE1·- o·F t.he f<i ng' s .¡:ool e,;" 87. De 1 bu·fón del r·ey 

Enr- i que V TI I, Lobe~ existe 1~n epita~io que da cuenta de la 

importancia del mismo. Patch sirvió al Cardenal Wolsey, pero 

después de su desgracia tuvo que llevarlo al Rey y .¡:ua 

t·ecibido por Will Somet·s, bu-Fón del. rey, aunque Patch era 

considerado como y Somet·s como Lln 

1'arti-Fici2l -FoDl 11
, 

~·~ª dis·tinc·tior1 which is constant·ly drawn in English 
Li.tet·ature 88. 

When the court o.¡: Henry VIII was celebrating the 
c:c¡n·Fet·1·ing o-¡: the title ~oe-Fender o·F thE Faitl1:0 on theit· 
monan:h, it was the jester v-•ho shock his head: 'Let thou and 
I de.¡:end one another. and let Faith alone de-Fend itself'' 89. 

Las comedi3s que se llevaban a cabo po~ parte de la c6r~e 

inglesa~ dut·ante la época Isabel inB . ., incluían como inv·itados 

que sugiP~~ 1~ usan~a clásica de la comedia~ en que aquellos 

qLte eran objeto de bu~·1a en el escenario, tenían su lugar 

entre los espectadores. 

86.- E. Tietze-Conrat, Op. Cit., p.;. 
87.- E. Wels.¡:ord, Op. Cit., p, 158. 
88.- Ibid., p. 15·:;>. 
89~- E~ TiPtze-Conrat~ Op~ Cit.,. p. 66~ 
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The parody o~ royal and legal institutions waa carrled 
out with much state and in great dstail~ ambassadcr·s ~rom 
the Temple l.-\Jere errter·taj.ned, the Lo1-d Mayot- ,,.Ja.s vtsj.tf::ld~ 

there was a magni~icent water-pagean·t ori the Thames, and 
·Finally a beauti~ul masque was oer-~ar-n1ed be~ore Q1Jeen 
Elizabeth1 which is natei~orthy 35 the ~irst developed 
L=?};¿\mplE· cif. a 9t:~n1·-e t:h.::~.r 1 .. 1,~s .:~-Fterh1;;:1!··ds to brc:: t;:ii-ar:ed bv t.he 
per¡ o·f B~~n ,JL:ins1.:in and t.f-le 1J1~n.-~t !. o-f l\Ti1-;,10 ,__TDnE·S.. tJn.::?. 
banquet. i n~.:i ri :L g ht h.:-.s l:ii.::~com~:= ver':' f-arnou=-· ·f.01- t ~-·ie con·Ft.ts ion 
and ct·owd w~r·e S•J orEat that nl(~st o-f the shows intended ~or· 

t~ie honoL1r o~ ·the Templat·ians had to be abar1doned. and the 
1Jnly spor·ts were dancing and revelling 3nd a Comedv o~ 

Err-01·-s~ t,i.E1~:· í:·l.:;iyf::'i:i by t.h.:·~· rJli:i)IPl"S. ~" "Eir:1 th¿1t. nigi1t ~·J3S 

bE.•gun .=:\nd continueci 1:0 t.r1s~ end i.n n!J!:.hing but can+:usi.on and 
r.z:.r-t·ors~ ~·Jl"lE:~1-eupon~ 2.t was f.?Ver ~?.·FtGt-vJa~-d~:: c.:=iJ l1:=:tJ thF: "nj ~1ht:. 
o~ Errors 11

m On this occasian the G~a\;~n~ ·~e(·t~inl~ ~ul·fill~d 

the1r promise o~ providing ~witty jnver1tions~ rather than 
mere costlv show~ ~or it was a notewor·thy Ct11~istn1as th~t was 
celebr~ted with th~ nelp o~ Thomas Campion and Willlam 
Sh¿d::espe2.r-E· 90. 

Y en cuanto al recibimiento~ por parte del público, de las 

escenas -Fuertes~ por su ambiente macabro y de escarnio, 

tenemos que 

••• The sight of physical torment, to ~the t1nPrl11r:=;i:ed. b,.- ings 
iaughi::et-. Shaf<espeare's England delighted in watc:lling both 
physic-al-- t-orffieif!t 8.nd .-the' cómic rc\vings o-f actual lunacy 91. 

Dados nuest.ros propósitos, baste con lo anterior para 

conocer el ambiente que privaba en la sociedad de quien~ con 

sus méritos sociales, haya escalado un lugar dentro de la 

literatura, el Bu~ón, por parte de la pluma que asf lo 

decidiera, William Shat~esp~at·e~ en una de las más grandes 

90.- E. Wels~ordq Do. Cit.~ pp. 215 - 216. 
91 .. - W~ ~::'niqht~ OCJ .. Cit.~ p. 12 .. 
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tragedias de todos los tiempos: King Lear. Para terminar 

esta parte histórica, social y literaria del buFón y 

t~nlazarla con el capítulo siguiente!! diremos QLle la 

presencia del cómico que nos ocuoa quedd s6lid~mer1ta 

plasmada en la obYa mencionada~ y que tJna aportación 

magistral del bardo de StratFord-upon-Avon se Finca 

precisa.mente en haber incluído la pasión de Ltn t-_ey y la 

burla de un buFdn en Kinq Lear. 
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·i-------------------------------------------------------·----·----·---+ 
LA FUNCION QUE DESEMPE~A EL BUFON EN KING LEAR . 

. ¡..--------------·--------------------------·--------------------·--+ 

1 r r 

Como hemos e~:puesto en el bosquejo históricD-socic1l del 

capítulo anterior, del bu-Fón es de particular 

importancia en el desarrollo y la vtda de las civilizaciones 

moná1·qu i cas y cuyo conocimiento co~·tesano, en varios 

aspectos. puede apreciarse en la grandiosa obra de William 

Shakespeare King Lear. E1, esta tragedia la ~j91.!r2 del bu~ó~~ 

tradicionalmente secundaria en otras obras shake$pearianas~ 

se reviste de i.1nct magnitud sin precedente. En esta 

producción literaria~ la ·Figura cd1nica rio está SLtjeta a 

desempe~ar un papel al que la sociedad la haya condenado: 

divertimento para el rey o la corte. Shakespear-e lo h<1 

expresado de manera muy di~erente desde el punto de vista 

drainático~ ~lo es muy parecido a los bu~anes en1pleados en las 

comedias~ di'- a.mas históricos º" i ne: luso~ 

tragedias. Su papel no es gris ni br-evs como el Clown en 

Othel lo: no es inconsciente como el Portero borracho en 

i"lacbeth, etc. La evQlución del Bu~ón en King Lear es 

dinámica, prQ~unda y ~undamental para el desarrollo de la 

del mismo rey Lea~ duran·te los momentos m~s álgidos de SLA 

tanto, y ya introducidos a la ·Figura cci~ica 

del bu~ón en aspectos históricos y sociales, observaremos el 

papel que le asign~ra la plum~ de Shakespeare desde el punto 

de vista lenguaje, s~ relación con algunos 
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la abr~\~ sus entradas y salidas durante la 

misma, que son el conjunto de elementos que lo hacen un 

inolvid2.ble por su unicidad, en una de la.s 

tragedias shakespearianas que se ha considerado como la 

rnejor por algunos críticos litera1-iGs. 

Antes de en cree1nos necesario 

mencionar que en la decisión para seguir la edición de King 

Lear -empleada en este trabajo y elaborada por el Doctor 

Hot-ace Howat-d 

otros: 

Furness- se tomaron varios c1·iterios, entre 

Porque contiene all the various readings of' the 

dif'f'erent editions of' King Lear, f'rom the earliest Quarto to 

the latest c:ritical edition of' the play .•• " CLa edi.cidn 

Schmidt de 1879] 92; además de que se encuentra una gran 

variedad de comentarios críticos que realzan varios asoectos 

de la obra en cuestión, por parte de Johnson, Coleridge. 

Lamb., Hazlitt, Shelley y Swinburne, entre otros; y también 

porqu~ en el apéndice de esta -~dicfón de Horace Howard. se 

encuentran ensayos sobre la obra~ las fuentes de la misma, 

la duración de la acción, los actores, y varios más~ 

Para poder distinguir la participación del Bu~ón 3e 

tomará, como elemento ~undamental, su lenguaje~ ya que esta 

vía es una constante ~- lo lar·go de los actos en que aparece 

y es lo que nos da la. paüta para i nt r~oduc i t~ nos a su 

caracterización y relación con los demás personajes pa~a ir 

92.- Horace Howard Furness. Pre~ace to Ving Lea1r, p~ V~ 



descL1briendo sus cual ida des, en especial .la cone::ión del 

Bufón con Cordelia, Goneril hijas de Leat· que, 

es intere-?sante~ el vínculo con Edgar y Kent 

encierra un gran paralelismo en aspectos humorísticos de 

manera muy visible: su trato cor1 el monarca, q1Je es la má~ 

estrecha~ es de una especial grandiosidad y ee con él con 

quien precisamente se dr.:i el gi1-o de la tragedia hacia una 

catastró~ica comedia o, como ya lo apuntci Wilson Kn~ght~ 

hacia una 11 comedy 01- the gt·otesque 11 
.. 

La trama es come sigue: Lear, soberano de Britania, 

decide repartir s1J reino entre sus tres hijas, Gonet·J.l, 

Regan y Cordelia. Lear está interesado en saber quien de las 

tres lo ama más, aunque ya con premeditación había hecho la 

división de su reino en tres partes. Goneril y f;:egan se 

expresan con adulación y reciben su tercio; Cordelia~ por su 

declara sus sentimientos de manera sencilla y 

sincera~ lo que no satis~ace al mandatario- impaciente~ qLtien 

en~t~recido le quita la parte que le correspondía~ adernás de 

maldecirla. En poco tiempo Go11eril y Regan desilusionan y 

abandonan a 5L1 padr= ~r1 rriedio de una terrible tormenta. que 

lo va conduciendo, poco a poco. locLtra. Dt1rante SLl 

su~rimiento cambia de un temperamento arrogante y amargo a 

otro tierno y amoroso. Lear logra reunirse con Cot·delia~ 

pero la muerte de ésta los separa nuevamt..~nte. TodD lo 

anterior se a desarrollando con 1<.~S intervenciones de los 

~i2les seguidores El Bt.tT-ón, l<ent .1 
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Gloucester, por un lado, y las de los traidores Edmund, 

Cornwall y Oswald por el otro. 

La relación del Bu~ón con algunos de estos personajes 

tiene como constante~ aparte de su tono cómico, un uso del 

lenguaje que sobrepasa al empleado por los bufones o cómicos 

~ue Shakespeare emplea en otr-os dramas,, además de 

1··ept·esent.;s va1·io:::~ aspectr.:Js del disc~n-so -'21 emocional .. como 

cuando habla con Lear en los momentos en que é~te pie~d~ su 

razonamiento; el social~ poi· la irr·everencia conque habla a 

los ~iembros de la cor·te o a las mismas hijas del rey; y_el 

intelectual, cuando reprende la conducta de Kant y le da 

consejos y que es 11na característica sobresaliente respecto 

lado, este lenguaje es una verdadera mezcla de 

oportunidad q1Je raya en el sadismo por la ocasión en que 

hace sus observaciones~ por el ot..-o, está lleno de 

sabici1Jría~ expresada con un estilo d1dact1co propio que 

evoca la elocuencia del griego Escpo y sus ~ábulas" También 

:l ncluyP. la pt-o1'undidad de 12 sabiduría de Salomón al 

re~erir~ en el momento adecuado~ una de sus sentencias~ 

Estos di~erentes 1nodos de expt-esión no pueden dejat· de lado 

un rasgo ~estivo propio~ eso si~ de los otros bu~ones que el 

bardo inglés empleara en sus comedias además de la alegria 

de las cancioncillas que no están ausentes en King Lear. El 

lenguaje del cómico posee una gr·an va1·iedad de signi~icados. 

Sin embargo.._ su interés- sé centra en la persona del monar~a 

cuyo lengL;ajeq ~olérico y ti1·sni(:o~ cont1·asta E!l gran medida 



con ~1 ~o~génito inconsecuente de ·su vasallo satírico, quien 

emplea una tónica irrespetuosa que nunca termina, pues en 

sµs participaciones se dirige al rey y a otros personajes 

~orno si ~ueran su igual~ Es decir, de manera despectiva~ Sus 

comentarios cómicos trans~orman una situación trágica o 

patética en otra grotesca1 sus intervenciones~ cargadas de 

una sardónica ir-on:í.a~ dt:sti lan un poder í ntelectual, 

recalcitrante con una finalidad que dista mucho de la 

diversión. Sus e~ectos son agrios. Antes al 

intercambio vernal aue sostiene el Bu~dn con los personajes 

de King Lear, es necesario se~alar 5iLt apar1c1on en el drama~ 

Su entrada es de particLtlar importancia~ pues es ~l mismo 

Lear~ en el palacio del Duqu~ de Albany, qujen lo introduce 

en la obra por medio de llamados a su persona~ 

Lear~- .•. Where~s my ~cnave? my Fool? -Go you~ and 
call my Fool hither.-
.•• Whet·e's my Fool, ho? I think 

the world's asleep. 

Lear.- ... Go you~ csll hithe!- my Fool 93~ 
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Elementos que guardan una gran siniilitud numérica y mágica 

con el l lamEi.do hec!10 ,?. Edgar por medio de las "t.t·ompr-2tas 11 

para en~rent~r a Edmund~ creando así~ un ambiente simbólico 

y mágico por las repercusiones de la participación del 

cómico y del momento en que se revela la verdadera identidad 

del -fj.ngido "F'oot· Tom 11
• 

9::'.:~·- ttJiTliBm Sh-;\kF.?sp~¿:;~"l-"1 l<i.n~I L.e~r,, Act t, ~.-:i-C .. IV~ I_., 40 
-74. 



Lear pronun~ia él flamado tres veces, lo que evo~a, de 

las llamad~s teatrales a los actores que 

indicio 1nuy singul.ar, que ya 

anuncia la llegada de un personaje muy importante para el 

desarrollo de la tragedia. 

Los discursos del rey y el Bufón van marcando la fusión 

de sus posiciones sociales dentro de la tragedia. Lo 

anterior puede apreciarse si aislamos y comparamos varias 

arrogante Lear en lo exterior, se convierten en lo opuesto 

i ntet~ i ot- ~ El tono de ambos personajes es 

~undamental para acercarnos a la cuestión discursiva, que es 

el vehículo por el que se puede demostrar esta cone~·:ión .. El 

Bu-P1".in llama a su amo 11 nL1.ncleu:i: 11 my boy 11
, 

11 sirrah 11
, y· hasta 

11 -FooJ. 11
; Leat-, por su parte,.. se t·e-Fiere a aquel como "pn;;?tty 

knave" ... ºmy L1oy", ''sirrahrr, ·términos que resaltan una 

,_ .... ~ .::-··-•-'--' 
... '"'' uc:: .1. ':;l\..IG."\ ... .....,c,w~ 

considerando e 1 plano lingüisi:ico en el la. 

ob1·a. El primer intercambio de palabras entre ellos resume 

lo antet- iot·, 

Lear.- How now, my pretty ~nave! how dost thou? 

Fool.- How now, nuncle? Would I had two 
coxcambs and two daughters! 

Lear.- Why, my boy? 

Fool.. -If I gave i:hern «11 my living, I ,. d keep my 
co>ccombs myself. There~s mine? beg another to your 
daughters 94~ 

91+ .. - ~1ct I, iv't L~ S·2., 100-4~ 
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A~í, se establece una tónica de igualdad entre Bu~ón y Rey. 

En cuanto a las acciones d~ ambos, sabemos que Lear inicia 

la obra co11 una conducta que pone en evidencia su ~alta de 

sensatez, de~ecto que es más prooio de un 8u~6n~ 

El monarca adolece de esta ~al·ta desde el primer acto al 

desheredar a su hija, 

Lear.- Now, our joy, 
Although our last and no least, 
what can you say to draw 
A third inore opulent than your sisters? 

Cor.- Nothing my lord. 

Lear.- Nothing? ..• mend your speech a little •.• 

Como Cordelia se niega a adular a su padre, la maldice, 

Lear.- Let it be so, thy truth then be thy dower; 
~or by the sacred radiance o~ the sun~ 
The mysteries o~ Hecate, and the night ..• 
Here I disclaim all my paternal care 

Lear.- Fer you, great king, 
I would not ~rom your love make ·such a stray, 
to match yo~• where I ha.te .•. 

95 

El motivo de Lear para despreciar a su hija es 

totalmente ridículo, actúa como un tonto~ como un bu~6nq al 

que no se lo puede creer que habla y actQa en serio. 

Los discursos de ambos personajes son muy parecidos entre sí 

en var-ias escenas. A medida que transcurre la obr~ se va 

95.- Act I, i, L. 81 ••.• 201. 
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delineando el mecanismo estructural que pe1-mite una 

tntercambiabilidad paulatina entre el Rey y su Bufón por el 

de Bufón y su Rey. Las acciones de éstos encierran el 

ambiente de miedo y compasióri pero un tet·cer elemento~ el 

humor., desbot·cl2. esas condiciories Pn lo grotesco~ 

ejemplo~ con Regan actd0 como v~rdedero bu~ón~ c1Jando ella 

le pide regresar a casa de Goneril, a pesar de habet·lo 

mal tratado, 

L~2..r.- r:i~k hsr ·fw1·giv2ness":"' Do ·you. ÜLlL ci'1é::t.r-k how l:his becomes 
the house: 'Dear daughter., I c:on·Fess that I am old.; 
age is unnecessary. On my kness I beg that you'll 
vouchsafe me raiment, bed and food,' 

Reg.- Good sir, no more; these are unsightly tricks. 
Return you to my sister 96. 

Este es el tipo de cond1.1cta que hace que el Rey vaya, poco a 

poco, acercándose a la sinrazón que lo dominará en actos 

siguientes. Una vez desenga~ado por sus hijas, Le ar se 

la intemperie OaJo un cielo que ha desencadenado, junto con 

otros e-elementos de 13 naturaleza~ una ~uria que parece 

armonizar con el estado mental del Rey. 

En el vínr~ulo que tiene el B1.1f6n con las hj jas de Le¿<t-, 

vemos que aquél sabe la natut·aleza aduladora de las hijas 

mayor·es:r pot· lo que son objeto de las duras críticas del 

cómico~- Por ejemplo, en la siguiente secuencia se observa el 



momento en que el soberano decide deshet-edar. a Cordelia~ y 

entregar su parte a las hermanas. Su opinión es: 

Fool. ·- That lord, that counsell'd thee, 
To give awav thy land ..• 
The sweet and bitter 1-ool 
Will presently appear~ 
The ene and in motley here, 
The other f'ound out there. 

Lear.- Dost thou call me ~ool~ boy? 

Fool.- All thy othet· titles t.hou hast given a~~ay;

that thou wast born with 97. 

Gonet·il t·esponde a los comenta.-ios del cómico dirigiéndole 

una mirada~ aunque no detiene la lengua del regio servidor, 

Fool. - ••. I ¿1m a 1-ool.; 
thou ar-t nothir:g~ i'.to Gon8t-il.) Yes .. 1:orsoothtt I \'-lill 
hold my tangue. So your 1-ace bicis me, though you say 
nothing~ ~lum,mum!He that keeps nor crust nor crumb, 

t~eat·y of' all, shall. v1ant sorne,. <He points to Lea.-) 
That's a shelled peascod 98. 

A la qut? iEi hija. de Leat·~ no t:enJ.enoo pc.:w cü'ii-l.1,..u11L•1 ~. ·-., - -- ~ ·-

la figura bufonesca, replica~ 

Goneril.- Not only, si.-, this your all-licansed f'ool. 
But other o~ your insoler1t retinue 
Do hourly ca.-p and quarrel, breaking f'ortn 
In rank and not -to-ba-endured riots ... 99. 

0...U .i.1.:'..-·1 '-'' 

un i·nstante después el Bu~dn vuelve e 

intervenir car1 una observacidn ácida: 

97 .. - Act I~ iv, L .. 135-145 .. 
91'";.- Tbid .. L. 184-192. 
99~- [bid"~ L~ 193-6" 

·--:~ 



Fool.- For you know nuncle. 
The hedge-sparrow feci the cuckoo so long, 
that it had its head bit off by its younq 
So., ou·t went the candle1 and we were le~~ darkling 100~ 

eHpresión que pone en claro la actitud del Bufón respecto a 

las hijas mayores de L~~r y, no obstante el peso de las 

palabras" nl.nguno contesta. Una vez mcls., inician su 

conversación y el Bufón inserta otra observación aguda: "May 

not an ass know l~hen the cc>.t-t dt-aws the horse? ••• " <L.217,. 

del mismo acto). Comentario que queda sin respuesta por 

parte del Rey y su hija. Lear rnaldice a su hija y se retira~ 

Ella conversa con Albany, s1~ esposo, sobre la discusión-con 

LE>ar y que está presente el Bufón, lo co1··r·e . ., "-

.... You:i sir., more knave than ~ool, 

CL 309~ del mismo acto), estc:ts muy 

significativas, pues dilucidan la calidad mental del Bufón. 

Este va tras su an10, no sin antes deci1· algunos versos que 

aluden a la hija ingrata. 

Fool.- Nuncle Lear, nuncle Lear, tarry; take the Fool 
~' i t h t hee. -
A ~ox, when ene has caught her~ 
And such a daughter, 
Should sure to the slaughter, 
I·F rny 1..:ctp ~·.Joulci be a Malter·. 
So the FcioJ follo~is afte1·-. 101 

Sobre Regan podríamos hacet· e}:tensivas todas las alusiones a 

Gone1·-i l del Fool,. ya qL!B rivalizan en su 

100~- Ibiij.~ L. 207-10. 
101 .. -- IbiL:i .. 'I t_,, 3i.0-·.i6,. 
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desnaturalización como hi·Jas~ además de que ella~ Regan, se 

can~iesa igual a su hermana <I, i, L. 68-~l, 

F:eg.- am made o~ that sel~ metal as rny sister~ 

And prize me at her worth •.. 

Lo antet·.ior lo podernos comprobar cuando el cómico servidor 

de Lea~ hace declaraciones sobrQ la conducta de ambas hijas, 

las llama pájaras~ zort·as como se ha citado lineas at~r-iba~ .e 

increpa al rey, 11 ~ •• t hou ma.dest t¡-,y daughter5 thy 

mothers 11
; • .. • Enésimo ccmentat· io que t·ea·Fi rina- la_ certeza de 

juicio que tiene el cómico sobre ellas. 

.En el acto II, Lear deci ele ir a casa de Regan, pues 

espera mejor atención de ella y, en ~l camino, el Bu~ón le 

hace saber el trato aue recibirá en~n intento de avivar el 

coraje de su amo para que Lear corrija a sus hijas de manera 

violenta" 

Fool.-Cry to it, nuncle, as the cockney did to the eels when 
she put'em i'the paste alive; she knapped'em o'th' 
co::combs ~1i~h a stick, and cried ~oown~ wantons~ 

dDt.'Jn! .•. ª.. 102, 

i.nsínu2.ción que.~ sin embar·qo" ~:egan" por· su 

parte, decide evitar a su padre y va al palacio del conde de 

GloLtce-s=.ter·" _donde el sobet·ano descubre que a su mensajet·o1 

Kent Cdis~razadol, se lo ha castigado er1 el cepo .. l..eat· 

oLlt iene ur:::.r n1.11-?vt~\ desilusión por~ p¿q-·-+:e de t~l lA- .. No obstante 

l02. - Ibid., L.. l 18. 



estar en el palacio de Gloucester, Regan da a su padre un 

trata ~río. -Ni siquiera desea saludarlo~ Goneril aparece ahí 

mismo y entre las dos descubren su ~alta de conside1·ación a 

su padre de manera descarada, Gloucester, por su parte, 

trata, nerviosa e inútilmente~ de contener a L1.~ar ... 

Finalmente, el rey se co11vence de que Reagan y Goneri-1 

ingratitud ~ilial con l~ mjsn1a magnitud en que 

lo ~ue~on sus t1alagos~ Sin embargo~ Lear espera en vano que 

Regan le de pre~e1-encia a su padre~ en vez de dársela a su 

hermana y les recuerda. 11 I gave you all- 11 y por toda 

respuesta Regan dice 11 And in good time you gave it" 103. 

Herido en lo más pro~undo de su ser, Lear las maldice, 

Leat·~- ~ •. you unnatural hags~ 

I will have such revenge on you both 
... I will do such things 
.•• they shal l. be the ten·on; o~ the earth_ 104. 

Lear abandona el lugar en el momento en que se desata una 

-fuc:.·rte tormenta~ 

l_a relación con Cordelia~ la menor de las tres hijas, 

es muy peculiar, pues parece cun1plir con una ~unción cor-al. 

58 

En términos estructurales, su ~unción podría compararse con 

la. del coro griego si consideramos que éste er·a un 

dispositivo con libertades de entradas y salidas a l~ larga 

de la obra y que estaba dividido en Estro~a y Antistro~a y 

:l.(13.- ?.'1r.t 11!' iv~ L.247-8. 
104.- tbid., L. 275-9. 



que su tono era muy ~amiliar en ·cuanto. a· los comentarios 

la situación de la escena en turno. El Bu-fi5 n .. 

entonces~ en c~anto a esta -función coral, puede ser 

considerado como la Estro-fa, que es una especie de 

conciencia con una tendencia a obser·var las cosas desde un 

punto de vista moral, aunque no único. Así~ vemos que la 

conexión de Cordelia para con S!~ padre es de la mism-E: 

a la del Bu-Fón .. pues ella habla, con su 

11 silenr:.io 11
, -en el pt·eciso momento en q1Je Goneril- v Reqan 

llevan a cabo su ~arsa- ~ilial can adulaciones dirigidas a su 

padre- ace1-ca d12 su amot·.., de la mar1era en que lo haría .. 

probablemente, el coro qr·iego, 

Gen.- .•• I lave ycu more than word can wield the matter, ..• 
.•• A lave that rnakes breath poor and speech 
unable, beyond all rnanner o-f so much I love you. 

Cor.- <Asidel What shall Cordelia speak? Lave, and be 
si Jent. 

f':eg.- am made a~ that sel~- met~l as my siste~1 
And prize me at her worth. 

Cor.- CAsideJ Then, poot· Cordelia! 
And yet not so~ since I am sure my love~s 

More ponderous than my ·tangue. 
105 .. 

El Bu-fón, por su parte, realiza sus comentarios corales 

cuando interviene en la plática entre Lear y Goneril, al 

quejarse el pt·imet·c del mal tra-to que r·ecibe de su hija, 

105.- Act r. i, L. 60-77. 



Fool.- Thou was s pretty -fellow when thou hadst no 
need to care ~or her· ~rowni.ng; naw thou art ~n O with
out a -figure; I am better than thou art now 106 ••• 

Lear no hace ningún comentario sobre esta obser~acidn 

sarcástica dei ccimico -como ocur~e con lo expuesto en las 

voces corales griegas, CLJando intervienen en 

clásicos-~ la voz es sólo tJna apreci-ación~ como. la que nos· 

hace la conciencia en el momento de tomar algun~ decisión o 

en el momento de re~lexión que nos conmin~ con ~~ge~~ia 

silenciosa a la acción" 

Es de notar que las_ part ic ipac iones-, tanto del-Bu-fdn 

como de Cordelia, no son ~dulador~s o solemnes, come sí lo 

son las palabras de o·tros personajes, nobles o plebeyos, 

cuando se dirigen al Rey~ De ahí su semejanza con el coro 

griego, o como lo hace Gower en Pericles Price o~ Tyre~ cuya 

~unción es tomar el lugar de una conciencia que, por su 

naturaleza abstracta para nuestros ojos~ es concreta para 

los pet·sonajes i6voluc:1·ados y -no neces:i ta de la gt·avedar.J en 

el tono usado. En el transcurso de la obra ve1nos, también~ 

que el juicio del soberano no cambia ni por los argtJmentos 

punzantes o~reclcios por su ingenioso Bu+cin~ n1 pot· la 

parquedad en labios de su hija, Tomé.mas en cuenta 

siguientes palabras c!e Cordel ia:, cuya intenciór1 persuasiva 

es muy semejante a la característica coral. Sin embargo, 

desde_el pLtnto de vista de la trama~ es inútil~ 



Cor.- O you kind gods, 
Cure this great breach in his abused nature! 
Th~ untuned and jarring senses~ oh, wind up 
o~ this child-changed ~ather! 107. 

Cor~- All blest secrets, 
All you unpubltsh'd virtues o~ the earth, 
Sp1--i ng ~-Jith my tear5 ! :l.08~ ... 

Este aspecto del dispositivo estructural del coro no es 

nuevo y coincidiendo con Wilson Knight tenernos que, 

From the ~irst signs o~ Goneril,s cruelty, the Fool is used 
as a chcn-L~!:::, t:·o·tnt:\rog ti:..; tr.1 rsicJ the absu~-dit·v o·f the 
situation. He is indeed Bn admirable chorus~ incrsasing our 
pain by his eniphasis on a humour which yet will not serve to 
merge the incompatible in a Llnity o~ laughter·. He is no·t ~11 

wrong when he treats the situation as 1nat·ter ~or a jo~,e~ 

Much here tha·t is always regarded as essentially pathetic is 
not ~ar ~rom comedy l(l9. 

De este modo, se observa que al Bu~ón se lo ha asociado con 

una. i=unción ca1·a1 en su desempeño de 11 apLtntador mo~·alizantP. 

o mor=i.lizador 11 para con el monarcad Es en los n1omentos más 

lnc:. in-Fartunios de éste Qltirno en que se 

re~leja claramente un paralelismc con Cordelia. al h=.blar 

c:on su padre respecto a su necesidad pueril de conocer el 

sus hijas,, O cama en el instante en que 

apesurnbradc por sus desalmadas hijas y la fatal tormenta, es 

consolado por la menar de ellas~ 

En consecuencia~ podernos a~irmar que no es casual el 

hecho de que la hija menor de Lear no aparezca cuando el 

Bu~ón lo hace y viceversa durante la obra. ~onstituyéndose 

1.07.- Act IV. vii, L. 14. 
108. - !'lct IV., ;,v, L ... l:", ¡q, 
1•)9 .. - l.J. Kni.ght, Op. C:lt., p. l.63. 
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así, como una ~igura que sirve como contrapeso a una de las 

~unciones de la ~tgura de Cordelia. 

De esta 

desempe~an el 

de Cordelia, 

~orma~ observamos la ~unción coral que 

B1~~6n~ como Estra~a y las impresiones tímidas 

la Antistro~a~ como marcos de las desventuras 

del personaje principal. Es evidente que~ en un momen'to 

dado~ las observaciones del 

por la ocasi(Sn en q1Je las 

sabias que, por el mismo 

cómico parecen las de un loco~ 

dice. Sin embargo, son palabras 

instante dramático~ son una 

sugerencia a salir de una situación d8 emergencia para 

esquivar un daño inminente~ Por otro las 

participaciones de Cordelia se pueden ver en como tfmidas 

plegarias a los dioses para que consideren a su padre y 

eviten los espasmos intelectuales que lo conducirán a la 

locura irremediable causada por la ingratitud ~ilial. 

La relación Kent/Bu~ón tiene la peculiaridad del 

paralelismo que tambien se encuent1-a en Edgar~ aur1que de 

manera inversa. Es decir~ Kent representa a un bu~ón torpe, 

a quien se castiga precisamente por su ~alta de oportunidad 

para hacer sus observaciones. El indicio que 

encontramos respecto a la semejanza entre estos 

pe1Rsonajes es cuando el conde se dis~raza como Caius~ en el 

acto I~ escena iv~ mismos en los que aparece el Bu·Fón~ para 

servif' a Leer. Con est~ acción se presenta una concordancia 

entre dos sirvientes reales que" aunque son de di~erente 

nivel social, se escudan tras la ~si:tJltlcla para cumplir con 



su cometido .. Es claro que el hecho del no es 

privativo ~e un bu~ón, pero también es claro que él es el 

único personaje que no_ cambia de atuendo en ninguna parte de 

la obt-a, como lo hacen Kent y Edgar. Siguiendo el curso de 

los comentarios del conde~ se comprueba su ineptitud al 

1-.ablar- como quienes lo escuchan ponen 

inmediato a su audacia verbal insolente. Además, él mismo 

confía a Lear· que 11 This 1s not altogethet- 1-ool~ my lor·d" 

110. a modo de reconocimiento de la sagacidad del Bu~ón. Sin 

embargo, hay que tener presenta su ~or·ma de hablar, la ~ual 

es un dispositivo dramático que el vate iriglés marieja con 

destreza~ pues por medio de éste~ se distinguen claramente 

las di~erencias sociales entre los personajes de sus obras y 

King Le~r no es la excepcidnm El tuno que emplea Kent en sus 

discursos con el f;'.ey tiene como características 

solemnes~ como corresponde a St.l título de conde, 

dirigiéndose a su superior y, arrogante~ cuando se trata de 

su igual o de un in~erior. Desde otra perspectiva, los 

intentos de Kent para servir de catalizador o tener una 

~unción mediadora entre el f;:ey y algunos personajes de la 

evitar las decisiones eYróneas de Lear· y después~ cJe su 

locura inminente. El p1-imero con su ~idelidad a toda prueba 

y sus -comentarios a toda pri.teba y, el segundo no menos ~iel~ 

pero torpe~ Pot· ejemplo~ en el momento en que Lear despide a 

Cordelia~ Kent intenta revocar la decisión equivoc:ada~ 

-! 1(¡-:-:_----w:-8hakespe~1··; ~ Op.. C j t., 1 A;::t I , i v" L -1. 46,. 
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f':ent.- Royal Leat·, 
Whom r have ever honour'd as my king, 
Loved as my father, as my master follow"d, 
As my great patron tho1~ght on in my prayers~-

111. 

aunQue de repente lo cambia~ 

Kent.- ... What wouldst thou do, old man? 
Thinkest thou that dutv shall have dread to speak, 
When power tQ ~lattery hows? 112~ 

a~endiendo~ así~ a q1.1ien sE 
obtiene un castigo~ 

dir.ige y, como resultado¡ 

L_ear~- ... Hear· me~ recr·e~1,t! 

.~.Flvc days w~ cio allot thee~ ~or provision .. ~ 
••• To shield thee form diseases of the world, .•• 
.•. If on the tenth day following 
Thy banisti:o d trunl:: be -found in 0L1t· dominions~ 

The moment is thy death 113 •.. 

Este cambio repentino se explica por el apasionamiento 

personal de Kent, que está presente durante el drama y las 

consecuencias de su intemperancia son los castigos a los que 

se lo somete, pudiendo ser físicos o verbales. Esto último 

es lo que marca la constante entre el Bu+ón v KPn~, Cu~ndo 

aparece el cómico, l8s orimeras f:>¿,:.J.¿,br3·3 quE• at·tii:ula son 

una clara burla hacia el conde porque ha golpeado a Oswaldij 

sirviente de Gcneril, y el Rey lo recompensa. El Bufc1n 

observa la ac~i6n de~ensa1·a y servicial y eMclama, 

Fool.- '1 Let me hire him too.- Here~s my coxcomb'' 
M•• Sirrah~ you ~Jere best take my co~cornb. 

11 1 - Act I' i 
' 

[_. 138. 
'f.12. -· Jbid. ' L. 145-7~ 

:t 13. -- Ibid. L. 165-77~ 
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Kent.- Why, Fool? 

Fool.- Why? far ta~ing one's part that's out of favour 114. 

Desde este mismo instante l~ hace saber que servir al Rey en 

las circunstancias desventajosas en que se encuentra es un0 

estupide::. 

El cdmico aprovecha toda oportunidad o.ara zaherit· a 

Kent, como en la escena en que este Oltimo~es enviado a 

dejar una carta .del Rey a Regan, dice 

f".ent.- I will not sleep, my lc>rd, ,till I have-de.livered 
your lettet· 

Fool.- If man's brains were in's heels. wer•·~ not in 
danger o~ J~ibes? 

Lear.- Av, boy. 

Fool.- Then, I prithee, be marry; thy '"ít shall not go 
slio-shod. 

115. 

Es muy pertinente referir 
respecto a lo anterior~ 

la explicación que hace Moberly 

11 The Fools laughs at t:::ent.,s promise o-f rapidity and says, 
fit·st 'that is, when men's bt·ains a.-e in thei.t· heels' (that 
is, when thev have no more wit than is needed to go ~ast) 
they may get brain-chilblains; and secondly, 'that as Lear 
has no b~·ains,. he is in no such danget· 11 116 .. 

Su siguiente~ J.ntervencj.On clesa-Fot-tunada~ en II, ii~ ocasiona 

que lo sujeten al cepo, por provocar una riRa can OswBldi 

5irviente de Gone1·il~ y oi-=ender a quienes están 1--eu.nidos en 

ese momento1 

114~~- Act I1 
11~.:Íu - r4ct J.~ 

Glouces·ter1 Edmund, 

iv~ III., iv. L .. 
v. L .. 5--1 L 

Regan y Co.-nwall. Este 



dlti~o eNige que se aclare el as~nto, pero Kenf cdn tono 

burlón resume sus motivas1 

1~:12nt~- His -coLtntenanc:e likes me not .. 

Corn.- No more perchance cioes mine1 nor his, nor hers 

Kent.- Sir, "tis my occupation to be plain 
I have seen better ~aces in my time 
Than stands on any shoulder that I see 
Be~ore me at this instant 117. 

Cornw~l!, con1pletamer1te irritado por tal insolencia, ord~n~ 

que se lo sujete a la carmad -De esta manera -lo encuentran 

Lear y el Bu~ón, quienes comparten sarcasmos hacia él, 

Lear.- Ha? Makest thou this shame thy pastime? 

Kent.- No, my lord. 

Fool.- Ha, ha! he wears cruel garters. Horses 
are tied by the heads, monkeys by th' 
loins, and men by th' legs 118 ••• 

En la_ misma posic~ón de su castigo, pt·egunta po~ el nú1nero 

tan reducido de la compaRía de Lear, solo para recibir una 

reprensión didáctica del cómico por parecerle necia, 

Fool.- And thou hadst been set i' th' stocks 
~ar that ouestion, thou'st well deserved it. 

Kent.- Why, Fool? 

Fool.- We'll set thee toan ant, to teach thee, there's no 
labouring i th, winter 119. 

7 - l1J ~ Shakespea1~e .. Op. e; t. I I ~ :tj L 8:'.'i-9. 
8" Pict I I 

' 
. L. ~·-·9" 

9. -~ Act I I i v., L 6~:~-6" 
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En este comantario la semejanzá con la alusid~ de la ~ábula 

esopiana es bastante clat-a, por lo que sobran los 

comentarios al respecto. 

Ke~t es tan desafortunado en sus participaciones que Lear, 

no obstante su razonamiento alterado, SLtS-

~~labras. En el momento en que e.1· Rey compadece el estadn 

~ísico de Edg~r, quien está dis~razado como mendigo, casi 

hijas ingratas. Kent lo corrige: 

Kent.- He hath no daughters, sir, 

Lear.- Death, traitor' nothing could have subdued nature 
To such a lowness but his unkind daughters! 120 ••• 

Momentos después, Kent intenta por enésima vez servir bien 

pero n1Jevamente es rechazado de manera acre, 

cuando Lear ya ha perdido por completo el senti.do de la 

f<ent.- Now, good my lord., lie here and rest awhile. 

[_eat-.- Make no noise, make no noise; 121. .• 

Est_as~ pLtes, son las incursiones ~racasadas de quien ha 

intentado enunciar las verdades e indicaciones sin tener las 

atribuciones que son exclusivas del bu~ón~ como lo menciona 

Erasmo: 

t2ü~- Ac:t III. iv.! l..~ .~7-9,. 

:1. 2 l " -· P1ct I I I. v j ~ L.. 80-1 .. 
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Cir.:-it·to es, la vet·dad es desagt~adabJ.F .. a los pr·íricipes" pe1·0 
ello viene por moda admir2ble en auxil.io de mis necios 1 

puesto que de ellos escuchan con placer no sólo verdades, 
sino hasta ~rancos insultos" cuando las mismas palabras, 
pro~eridas pot· un sabio, serían matet·ia de condena a muerte~ 

en cambio dicho por- un necio res1Jlta en increíble contenta 
122. 

Por tanto, se puede ver que la circunstancia social de Kant, 

c:omo conde, lo convierte de un hombre set· i o·" -Fiel. y 

servicial--en- uM bu~dn ridículo sj.n graci~ y desa~cirt~nado, 

como lo ·c·fndic:a pat-adójic:amente Gloucester cüando di.ce, "And 

the· noble ~nd true-hea¡-ted Ker1t bc.=tr·l] shed ! His o-F·Fence ~ 

123. 

De la conexión entre Edgat· y el Buf'ón, 

tragedia, son observRbles algLtnos rasgos paralelos que son 

muy marc:ados:'f como lo ~ueron los anteriores comparados con 

el papel de f0.:ent, aunque con algunas variantes. Edgar y el 

Bu~dn se conjugan dentro de la obra de manera muy singular. 

Su t"F.?1ari 1in que solo es 

la que tiene el Bu~ón con Lear. La similitud 

entre Edgar y el cómico se da desde el momento en que 

primero se dis~raza" por motivos de segurid~d1 como Lin 

mP.ndigo~ llamado "Poor Tom 11 ~ Sabemos que, como la tt·~ma 1~· 

indica1 la traición de Edmund, hijo bastardo de Gloucester, 

obliga al hijo natt_tt-al a optar por la caracterización de 

F'oor Tom, 11 que era un término genérico adjudicado a los 

mendigos que se ~ing{an lunáticos, para obtener 111nosna5 por 

122.- D~ Erasmo, Op. Cit.,- p 71~ 

"!.23#- l,•J. Sh..:"1~-:2spE:a1··2, 0¡::1. Ci.l:m, i~ ii.,. L~ l (1-· 1. 



meditJ de sus gesticuiaciones" 124" Una ve2 reunido con el 

Bu~ón y Lear, aparece en la trama con su nueva figura 

·Fantást i.c,;1 y su lenguaje." como indigente!' es una :::arta dF.! 

incoherencias que contribuyen a aumentar el e~ecto demencial 

que se opera en Lear cuando se encuentran en la miserable 

choza que sirve de ~-ei=ug io ante 121 inclemencia de la 

terrible tempestad que está ri•satada: 

Edg.- Away 1 the foul fiend follows me' Through the 
sha~p h~wttior·n bJüw lh~ w1nds. Hum! go to thy bed 
an(j vJarm th8e.~ 

Lear.- Didst thou give ali to thy daughters? and ar~ 
thou come to thj.s'? 

Edg.- Who gives any thing to peor Tom? whom the 
foul fiand hath led through fire and thrbugh flame, 
throug ~ord and whirlpool1 o~er bog and quagmirs; that 
hath laid ~nives under his pillow and halters iri his 
pew~ set ratsbane by his oorridge 125 ••• 

Esta participación i~tempestiva de Edgar es un elemento que 

contribuy1=o .::i 

Lear, y que ·devastaw de manera patética~ absurda y grotesc&q 

la poca conciencia de sí mismo, de la misma ~orma en que los 

elementos de una vez dese ne: a de na c!c:is ~ 

destruyen lo q1~e ella rnisma ha creado~ ~l(Jra, ~auna 1 cursos 

de rios, pueblos. Considerando su lenguaje, que es la unión 

constante en cada una de los personajes en su relación con 

el cómico, se puede apreciar que en los discursos de Edgar 

124.- C~r. Stevens, en King Lear, nota a pie de página1 
p, 136. 

125.- 1;.J .. Shi:tf::espean=1 fJp Cit.~, III,. iv~ L. 45-·54., 
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ejemplo, 

Edg.- Let not the creakinq of shoes nór the rustling o~ 
silks betray thy peor heart to woman. Keep thy ~oot out 
of brothels, thy hand out of plackets, thy pen from 
lenders' books, and defy the ~oul fiend 126. 

Resulta claro que la intención de estas palabnis es la de 
- - -

dar consejos, tal y como lo hace el Bufón al ve~ a_Kent en 

el cepo. 

Poco después, llegan a ia choza y el R°ey ::irde;¡,. a SL\ 

Bufón entr~r primero - ~l Rey hace una reflexión. -El Fool 

sale co~riendo asustado al entrar y ver a Edgar~ quien est~ 

locow Este ~inge que lo persigu~ un diablo. 

Lear lo interroga sobre su condición: 

Lear.- Didst thou give all to your daughters? and are thou 
come to this? Couldst thou save nothing? Wouldst 
tha1J give ~ern all? 127. 

Lo que de alguna manera sugiere que Lear ha encontrado quien 

entienda su pena,por encontrarse eh estado tan lamentable -

representara un reflejo en s1J ~ondiririn 

miserable por su ~alta de ra=onamiento. Edgar habla como si 

desvariara. Lear le pregunta nuevamente si la causa de su 

estado ~ue por culpa de sus hijas y el Bu~cin interviene con 

su car~cterística tono sarcástica~ 

126.- Act., III, iv t. .• 91-4. 
127u- IbidMq L~ 48~ 49; 62- 63, 

70 



71 

Foo1.:.::.Nay, ·he réséwved ab,lari,1<.et,eilse~1E:haci been -"'11 
shamed 128. · 

Lear ignora el comentario del Bu-fdrí y maldice a las 

supuestas hijas de Edgar; y r.:ent, por su parte'! le hace 

saber al f;:ey que tal homb1·-e no tiene hijas, mas Le ar :Lnsiste 

en que no puede ser que el estado tan deplorable de 'Poor 

Tam~ se deba a una situación dii'erente. El. Bu-fó n, como. 

testigo del intercambio de incoherencias entre Lear y Edgar 

y de la actitud mediadora, sin éxito por parte de Kent, 

dice: 

11 This cold night \.<Jill tui--r. us ,;.¡11 ta f=ools a:1d m¿i,dmen 11 

Lear pregunta a Edgar su o-ficio y aquel responde con un 

discurso de penosas con~esiones y de consejos, aunque la 

última parte de su discurso cae en el desvarío~ Leat~ se 

conduele de él y tan1nién elabora 1Jn discurso adecuado a la 

SLterte del hombre en desgracia, comparándolo con alguno~ 

animales y sentencia de manera s-olemne 11 Thou t.\let·t better in 

thy grave than to answer with thy uncovered body this 

at-t the thing itsel-f" 130. En su locura~ cíe 

desnudarse, quizá para verse en ig~~a.ldad de circunstancias 

que las del que ~inge locura: ''O~~ o~~~ you. lendings! come~ 

unbr_1tton here 11 131~ El Bu-Fón., por su parte, sin abandona1 .. su 

dit:e a Lear: nllnc: le~ be~ 

128. - lbid. L. 64. 
129. - Ibid. , L. 7ó, 7·1 .. 
130. - l bid. , L. 98-J. o:::;. 
131 - I bl d, L .. 105,, 106. 



contented; 'tis a naughty night to swim in 132. y .• 

coincidiendo con Wilson Knight, "This is the furthest 

flight, not of tragedy, but of' philosophic comedy" 133. Y en 

su representación de verdadero lunático, que si r·ve de 

pat&angdn hisi:dt·ico de los ''natut-al" y 11 pt-o~ession.21.l ·Fools" .~ 

se hacen ~laros los desatinos e incoherenci3s de Edgar, pero 

que observados ·Fríamente~ son comentarios cómicos de un 

payaso siniestro, 

Lear.- I'll talk with this same learned Theban.
What is your study? 

Edg.- How to.prevent the f'iendand·to kil·l vermin 134·. 

En esta escena podemos ~bservar que Edgar reemplaza al 

Buf'dn en cuanto a su f'un¿idn de humorista social por la de 

un humor·ista mE·ntal., ya que "v1her·e .the humour of' the Fool 

made no contact '"ith Lear's mind, the f'antastic appear-ance 

and incoherent words of' Edgar are immediately assimilated• .• 

Entre otras semejanzas que pueden incluirse como una 

indudabl8 asociación con el Bu-Fón son~ en el ter-reno 

discut-sivo, el lenguaje cuidado y no casual que emplea 

Edgar. El contenido de sus participaciones es vasto cr. 

re~erencias naé·ticas cuyo ritmo y contenido~ lo h~-1.ce 

semejante al del Bufón. Por ejemplo, en el acto III~ ese. 

i V~ l ... 45-6 blow the 

132.- Ibid •. , 106, 107. 
1.33.·- l~ .. f<night,, Op. Cit. p. :l67. 
134 .. - W. Sti;.~_kespeare~ Op Cit .. -i III, iv .. L" 149·-51~ 

1'.':".~i .. - VJ .. i-.night~1 Üt'.J .. Cit.,, ~~'~ 1ót--•• 



winds 11
, es un verso que , seg1'.1n Schm i dt, 

Friar o~ Orders Gray~ más adelante vemos que, Capell apunta, 

la línea 132 de los mismos acto y escena~ es una cita~ 

auMque no exacta1 de un viejo romance métrico dra la obra 

Lire o~ 8evis; y que el verso 11 Chi l d Ro¡...~ l 1~1nd to t. he dark 

(L. 174)., explica Capell1 tienen 1Jn contenido 

signiricatí.vo sobre l.:::1 personi·ficación dis+rE1Zada de Edga1·-~ 

esto~ es, Cht ld Ro~1land' is Edgar himsel~~ the 

towei- 11 his hovel ..... 11 136, t·ecLtrso djscursivo que proporciona 

pormenores sobre una acción secreta en :ing Lear que no 

p~ede descubrirse por las razones obvias de castigo y nue~ 

sin embargo, se insinúa como algo que inevitablemente 

v_e.ndrá, como J.o hacen Ja.s pro-Fecias dEl Bu·F6n:'I cuando dice, 

"Fortune, that a,·rant whore, Ne'er turns the key to th'' poo,-

137 11
• - como le ·ocurre a Lear !I Ltna vez que ya está despoja.do 

de su poder. 

La actitud moralizante, aunque sea de manera desordenada e 

incoherente, pues así lo e::ige StJ condi~idn como peor Tom~ 

tampoco es ajena a Edgar~ 

Edg.- ••• obey thy parents; 
commit not with rnan~s 

Este hi.jo de Gloucestet· 

keep thy word justly; 
sworn spouse 138 ••• 

incluye observaciones de tipo 

religioso cristiano~ cuando me:-!Cla la. personi-fic:ación de las 

136.- Capell, en King Lear, nota a pie de oágina, p. =01. 
:l:::;.-;',. t-IJ. Shakf~spe¿:we~ OpM Cit.~, II ~ iv~ L. 50-<I .. 
t ~~Cl. - (.:!Jet. ' r Ir,, i V 1 L ,, 7;_3-80 ~ 
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apuntadas el Decálogo, y 

aquellas ~altas consideradas como pecados mortales, cuando 

Lear le pregunta, 

Lear.- What hasth thou been? 

Edg .. - A serving man. p1·oud in he.S"tt-t anc! mind ~ .... Swot·e as 
rnany oaths as I soake words and broke them in the sweet 
~ace o~ heaven.~. False o~ heart~ light o~ ear, bloody 
o~ hand1 hog in sloth, ~ax in stealth, wol~ in 
greediness 1.39, 

Asf 2s como podemos coincidir con la aseveraci6n de_·Wilson 

Knight cuando menciona~ 

Just as Lear's mind begins to ~ail, the Fool ~inds Edgar 
disguised as 'poor Tom'. Ecigar now succeds the Fool as the 
counterpart to the breaking sanity o~ Lear; and where the 
humour oF the Fool made no contact with Lear's mind. the 
~antastic appearance and incoh9r~nt words o~ Edqar are 
immediately assimilated~ as aJasses ccrrectly ~ccused to ·the 
sight o~ oncammig madness 140N 

También Edgar trata de evit~r. por 
locura de Lear, pues seRala~ 

medio discursivo~ 

Edg.-

139.-
l40 .. -
141.-

Swithcld ~ooted thric~ the 010~ 
He met the night-mar-e and-her nin~-~old; 
bid he~- alight., 
And he1·· tn:;tr1 plight, 
And aroint thee, witch, arcint thee! 141. 

Act., II I, iVts L. 82-'71" 
w. f''.night, Op. Cit. . p . 166. 
tiL Sf-rAl:·espearc~ .. Do. Cit. I I I, i v, L. 114-8. 
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en un po~ exorcisar lá -locura de Lear, 

ya que., "Swithold was in~oked as ~he pairan saint against 

distemper" 142. 

i"lás adelante, Edgar introduc~ una seRal de pena por la 

dificil situación de Leat· cuando dice, "Bless thy ·Fi.ve wits. 

sustituye a los cinco 

sentidos conocidos, ol-fato_~ tacto~ vista~ oido y gtisto por 

los de 11 c:ommon Wi.t, imagination, -fantasy, estimation c1nd 

memory 144'1
, que colocan al Rey ~u~ra de la realidad que los 

demás viven. 

Poco a poco, Edgar va ~Ltndléndose en el· ambiente, ya 

mezclado_, de la comedia y tragedia que producen un efecto 

indiscutiblemente grotescoq pues mientras Lear ha perdido la 

razón, el Bu~6n y Edgar entonan un~ canción, 

Edg- .•. Come o'er the bourn, Bessy, to me. 

Fool.- Her boat hath a leak. 
anci sne mLtst r1ot speak 
whv she dares not come over to thee 145. 

con lo que el hijo de Gloucester y el cómico se unen, como 

en un pneludio, parc1 dar entrada al acento grave v 

ti·~a~otornado del ~'.ey, qLle inicia el juicio carnavalesco y 

142~- Warburton, en King Lear, hota a pie de página, 
p-.. 195. 

143.- w. ShakespF.cat·e, Op. Cit., III, iv .• L. 56. 
14·4.- Malone, en King Leai-~ nota a pie de -página~ ~'· 187~ 
145 .. ··· W .. Shak:E:!sr.1ea1··e~ Or~ Ci·l:•:1 III,. vi~ Ln 25-F-J. 
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cruel eri el momento de ~u loca alucinaci6n¡ en la escena vi 

el acto: III, y que se det&llará más adelante. 

A modo de cbrolario se observa que la 

Bu~dn ccin Kent y Edgar podría plantearse, por la evidencia, 

como a nivel 11 o·ficio", pues Ken·t y Edgar tienen oue ~ingir 

lo que no son por medio de sus dis~races~ con la ~inalidad 

comdn de .estar con quienes sit·ven~ los primer-os dos con Lear 

~-'el tercero con su padre. Y a pesar de que el hijo del 

que és·te último no actúa como loco .• 

como en el caso de Edgar. Ambos, ademé: . ., manii-:iestan u.n 

ánimo de cansancio por ac·tusr como otras personas y el 

motivo no es la incomodidad de la crítica social o la 

presión de s1.\s enemigos y opositores del Rey, sino el 

pro~undo dolor que les causa la dcsgracia de Lear. El Bu~ón, 

en oposición a ellos~ es un tipo desapasionado~ pues en la 

obra na rev~l~ n~ri~ snhre su interioridad~ sobre su sentir. 

Es el tur·no~ ahora~ de en~ccar el vínculo qu~ -enfr~l~z2 

la ~igura regia con la cómica y cuya in~luencia dentro de la 

tragedia con·tieng numerosos aspectos que da. como resultado~ 

'~na mezcla emocional e intelectual imponente entre ambos~ En 

est21 relación se conjugan los ·fac tares que hacen de Vi1-ig 

punto de coincidencia de dos conceptos qLtE' -=:.on 

opuestas: la sensatez y la tonter-í a. Esta Ltltima, y poi·-

L~>:tensión del término~ el Bu~ón~ es de importancia esencial 

par2 la 8s~ructura y el contenido de la obra~ 
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En Slt aspecto estt-.uctural, y sigui_encio las 

observaciones aristotélicas el dram¿\turgo inglés 11 tncluye 

lados opuestosº .. En este caso, l.::1s pat"tes 2.ntagónicas quedC:\n 

señaladas. La tontet·ía y la sensatez se encuentran 

perfectamente balanceadas para contribujr en la producción 

del anhelo de casi el e~ecto ca·tártico 

sobt·e sLt auditorio. El equilibrio de estos dos estados 

humanos está dlspues·to en Lear y el Bu~ón. Las mentalidades 

de ambos tjenen un alcctnce d~-Eunáti.co quE• hace al talento del 

poeta inglés di~ícllmente superable en cuestiones de la 

' 1 extra~a 11 mezcla de lo cómico con lo trágico~ que se lleva a 

cabo en el encuentro de Lear y el B1~~6n con Edgar. Ur1a vez a 

la intemperie, sabemos lo siguiente del séquito real de Lear 

de cien caballeros v de sus ~ieles seguidores~ 

Kent.- But who is with him? 

Glou.- None but the Fool~ who labours to out.~jest 
is heart -strook injuries 146~ 

Así, la situación del soberano se va trans~ormando en una 

t-ealidad atroz para sus ideas sobre el orden del ~osmos. El 

la mj.sma na·turaleza en su mani-fe.stació11 viulent-=\, 

comparte su in~ortur1io~ primero con el Bu~ón, y luego con 

"F'oot- Tom" '.• Edgar~ cuya -Fantástica apar-ición en e~;te pr·r:::ciso 

momento, hacen óe la escena un punto de pat·a~.:isrno qut:-:1 pa1··ec:e 

ser el m¿s elevado de la tragedia~ que es~ los 

pp1·scinajes que intervienen ~1 una po1·tentosa reunión de 

l i~6. - (-le t n ~ I I I • L~ 15-7. 
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Buí'ones, quienes clat·acriente l•an determÚfado sLt 

ser''~ Lear se ·declara en este térmi·no~ "I am even the 

natutcar í'ool oí' 147 11 -~ el. Buf'ó n en sus 

car~cterísticos comentarios ambiguos die~~ cuando está junto 

a Lear~ ''Msrry~ her-~s qrace and a cod-piece; that~s a wise 

man and a ·Fool Ul-8". Esta es una sutil observación p9r 

parte del cómico, pues es sabido que si el Rey~ sinónimo de 

inteligencia, no hu.biese -fallado en hacer el juic::ic qLle hí~o 

respecto a su herenciaq no cot·rería la suerte que pasa junto 

a su Bu~ón.- Lear desvaria y sin hilar una conversación con 

Lear.- My wi·tts begin to turn~-

Y el 

Corne on~ my boy~ how tjost~ iny boy? art cold? 
1 am cold mvsel~~- Wher1~ is ·this straw, my ~ellow?

The art o~ our neceesit1es is stYange~ 
And can make vilde ttlings precious~- Come, your hovel.
F'oo~- TDol and i::riave .. I hElVE one p¿1.t·t in my heart 
That~s sorrv yet ~or thee 149R 

gracioso servidor t·esponde algo que quizá contiene en 

gran medida su pr·opia ~iloso~ía, int~oduc~d~ por una canc1on 

SL\ estilo pt·opi.o, en oposición a las sentencias 

la mayoría de los .fil óso·fas; en vez de un cansado 

;;;dJn> ele manet-a mu5ic21 y tiespués enucia las 

hombre universal en pensamiento v conocedot· 

de todos los opuestos mezclados en la 11 aparenteº 

oral y proí'ética a destiempo del Buí'ón de King Lear, 

147~- Act~" IV~ vi" L. 88·--9 .. 
148. - Act. ~ I I I, i i ~ L,. 40-1 .. 
:l49 .. - lbí.d., L. 67·-·73. 
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Fool~~-He that has anda little tinv wit~ 
With tleigh-ho., the wind and the rain, 
Must make content with his +ortunes ~it, 
Tho•~gh the t·ain it raineth every day" 

Lear.- True~ boy~- Come~ b1~ing l15 to his hovel. 

Foc1l~- This is a b1·-avi::~ night: to cool a court.E·zan., I:< 11 speak 
a pt-ophec:y e1·E~ J go~ 

~lhen priests ar~ more in ~iorM th0n ma~tteri 
Wher1 brEwet-~ ma1~ their niaJt witti wa·ter~ 

When nobl~s ~~P th~ir tsyl01~s'tL1tors~ 
No heret:ic:s bLtr·n~dq but wenches~ suitors~ 

When ~very case in la~1 ~s 1~ight~ 

No soui~·e i.n deb·t.n no 0001· l~night~ 

Wher1 slanders r::o not live in tongties, 

~~:nc~~~~:~:5 t~~~et~~i~ 0g~7~º~? 5 ~h,·Field, 
Anc: bcü·Jc.i~ • .;;1nd l..¡J-ic,¡·t~=:. i...i ... J l .. !1L1r 1-ht:::'Ei bu.i.ld~ 

Then shal.l the realm o·F Albion 
Come 
Then 
That 
This 
time 

to great con~tJs1or1. 

comes ·the time., vJh!~ l.ives to see~t~ 
going shall be Ltsed wi·th ~eet. 
prophscv Merlin sh&ll make; ~or I live be~ore his 

150 ~ 

El conten:ido de los versos anteriores res~me la Lttopía 

·Filosófica que defiende y condena al género humano 

concentrado en su necedad~ pero expresado con el tono 

LU 1 loLi(.1 

l~ re~lexión en oposición a la de un consumado y solemne 

pensador de esos que llamamos serios, que puede ci~recer las 

mismas ideas pero con un tono que provoca el bostezo. Sutil 

la ~orma expresiva de .Lear, más propia 

de un bu·Fón, en su patente estado de locura~ se observa que 

al encontrarse en su caracterización de 
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indigente~ Lea.i--

L::O .. - I b i d .. , L ~ 

le t~ecomienda. ita a 
~~LJt!TEC& 



Lear.~ ..• YoL1 ~ sir, I entertain ~01~ one o~ my hundred; 
only I do not like the ~ashion o~ your garments. You 
will say they are Persian; b~t let them be changed 151. 

Esta observación de Lear nos invita a re~lexionar sobre las 

dice: "El Joco se rie del lc1co y 

se pr·oporcionan mutuo placer1 y no será raro que veaís que 

el más loco se bL1r·Ie con mayo1-es ganas del que lo está menos 

1 C" ...... 11 
._¡ . .::. .• misma en i nciudabl emente, un 

.:i.sp2cto ht..Jmot~ ist ico .. En otras de sus intervenciones Lear 

ideas de ~arma descabellada, lo que contrasta 

con 1~ majestad de su posición de monarca. En oposición a la 

voz dr:-:?l F:ev~ la del BtvFón es'i quizá1 un ec:o meta-fórico _de la 

de los mismos sdbditos r.le L ear- .~ cuyc:. origen plebeyo y de 

gran riqueza proverbial y re~ranera se mani~iesta en sus 

can~ioncillas cuyo estribillo contrasta con el ambiente 

violento de la naturaleza que se mani~iesta en tormenta, lo 

lo sublime y 1o 

grotesco, pues mientras el soberano su~re el Bu~ón canta, 

Fool.~ Then they ~or sudden joy did weep 
Anci I ~or sorrow SLlng~ 

That such a king should play bo-peep, 
And go the ~ools among 153. 

La anterior es sólo una de 12s varias que aparecen a lo 

largo de la obra y que po~ría que· ~arece tener una intención 

pC\rt i c.:ular pues1 

-----·~---~----
151 .. -- Act .• rrr. vi, L. 77-B. 
152~ U" Err..-'tSíl10 1 Op .. Cit.~ p,, 75 .. 
1.53~-· LlJu ~;il1:t!:.espea1·e~ CJpn Ci.t. .. ~ I~ J.v., L 168-71~ 
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•.. l_os e~ec·tos de t·epetición presentan a veces esta 
~arma especial en e! tea~ro y en 12 novela~ a.Lgunos de 
esos e~ectos tiener1 resonancias de ensueRo. Y qu1zá 
sucede lo mismo con el estribillo de muchas canciones: 
insiste. 1·epitiéndose sierr1~1t·e igual al ~ina] de cacle 
copla~ aunque cada ve~ con s~ntido di~erente L54d 

Son ve1··dadet~am1?ntt? nums•1-osos 1 ws n j_ veles En que se pu1:::de 

estudiar esta relación de eco poético, USP de las 

rimas de todas sus canciones~ oue ccinriucen~ :i.nv2.t·iablernsnte~_ 

al estado de relsj~miento qi~e es el ideal pat·a contrarrestar· 

Ahora bien, l.a r·elación q1~e guard~ el Rey =on el BLt~dn 

pareée set· la de álter-ego en lo mental o~ si se quiere~r en 

lo absLtrdo., pues ambos llevan a cabo un camino paulatir10 

hacia la divergenci~, el Bu-Fón deja de se.-

estupida por an·tonomas1a de su oficio, y se convierte en un 

soberano, todo inteligencia y percepción del mundo que le 

»odea y todo un dorninadot· de las circunstancias a quienes 

puede considerAr~Ples ~omo sus súbdiLub - er1 el 

mental 'f pt'1r supuesco~ por que en el física sabemos que él 

también su~re de las inclemencias de la tormenta qGe s~ ha 

desatado en el acto I I, i v. Abriendo un paréntesis~ 

pertinente recordar la artjc1Jlación religiosa. En este caso 

-la. e inevitablemente asociando 

rituales mezclados en la obra,- parece ser q1Je el chivo 

e>:p :l atar i.o qu.e debe sacri~icarse exculpa.~~ los 

acontecimjentos trágicos debe ser el monarca. Y LeEw nc1 

carece disfrutar sino su~rir su locura regid, o en otros 

<31 



términos, es posible admitir que goza su 

momento de si~ alucinación en que las culpables~ sus hijas, 

están por recibir un castigo ejemplar, después de que 

termine el juicio instalado entre él~ el Bu~dn y Edgar .. Y, 

~inalmente, él cree ser un juez, actuando en esta escena 

Junto a EdgarJ 1Jn ~ingido ''Poor Tom 11 
:i quien _ya sabe de la 

conducta i ng1·-ata de Goneril y Regan, siguiendo a Lear en su 

locura para ·ju~gar a a1nbas~ 

Lear.- I'll see their trial ~irst.-Bring in their evidence.
Thou- robed mar1 o~ JLlstice ·take thy place.-

And thou~ his yoke-~ellow o~ equity~ 
Bench by his side.~. 

Edg.- Let us deal j~stly •.. 

L'=ar~- At-raign het· -Fi1··st; ·,ti':5 Gc,nEH"il .. I het·e take my 
oath be~ore this honourable assembly, she kicked the 

peor King her ~ather. 

Fool.- Come hither, mistress. Is your nam~ Goneril? 

Lear.- She cannot deny it. 

Fool~- Ct-y vou mt:?r~cy .. I took you -Fo!"_- a joint_-_stool 155 .. 

Es·Ea participación del Bu~ón parece ser una ·de las más 

crueles~ pues él ya sabe aue su amo e~t~ co1npletamente ~uera 

de sus sentidos~ y no duda en jugar ott·a broma con su ~rase, 

11 1 -'t:oDk yoLI Tor a jc,int- stool 11
" que es una excus~ 

insLtltante al no dat·se cuenta ele la pt·t:senci¿;i,, de alguien~ Lo 

anterior no es descabellada si se considera que ésta escens 

es también el punto asociativo~ por su crueldad, pues 
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11 el 1·-ey dF.: bu1·J.2\::.; 11 es aquel hombre qL1e po1.-ta ·una especie de 
garra alto de payaso y una larga barba de estopa~ y se 
envuelve en un manto estrambótico y que~ empu~ando un cetro 
y rodeado de hombres~-~ preside lln tribunal cuyas decisiones 
deben acatat-" 156 .. 

Lear.- And her~s another-~ ~hose warp~d looks proclaim 
What ston? he1·- lrea1·t is made on.- Stop het· the:2r·e! 
PH-ms, ::?.nns1 swt:.n·ds,, .fir'"e ! CCJt"t·upt ion in the place! 
False justicer. why hast thou let her scape? 157. 

Di~ícilrnente puede encontrar~~ otra esce8a que supere a·asta 

en patetismo, de ahí que hasta los m:i.smos 

pra~ieran su compasión par el Rey, 

Edg.- Bless thy ~ive wits' 

Kent.- O pity!- Sir, where is the patience now, 
That you so o~t have boasted to retain? 

Edg~- My tears beg1n to take his part so much~ 
They mar my counter~eiting 158. 

Quizá en esta parte con~esionaria de ambos personajes, sea 

pertinente plantearse por qué el Bu~ón no comenta nada al 

t·-eSO-ecto .. F'1J8d1? cier::irse que la ausencia oral del Buf=On es lá 

presencia de Edgar, Ke;1t y Lear unidos en 

sinrazdn. y que~ 
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~~~the process o~ h:is i.nterests 1s very peculiar· ar1d 
recondite. The most noteworthy point in him~ ancj the ·eal 
c:har¿lctet·, lies :in that~ ~1h:ili::-:: his rreart i.s i.:-;lei~1ly bJ"-eaking, 
he 11ever speaks, nor even spes~~s nor even appeat·s so 1nuch as 
to think o-f his 01rJn suT·fet·:i.ng~ He seems indt:>ed., quite 
unconscious of it. His angujsh is purely the anguish o~ 

sympathy~ a symoa·thy so deep and intense as to induce 
absolut~ ~orge·tfulness o~ sel~; all his capacities being 

156.- George Frazet·. La Rama Dorsdaq pft ~~~V 

'1.57~- IJL 3h.::ike~;o~2~.:i.re1 Oc., Cit .. ~ [Jl1 vi1 L .. 51-54~ 

158~ ·- Ibid ... '! í~. 55-~59~ 



perf'ectly eJ"lgrossed vJith the suf'-fet·ing o-f thosE! he 
159. 

loves 

El regio Bu-fón no desentona de ~u peculiar condición de 
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bromi.ste. ni en su participación -final. Después del juicjo· 

carnavalesco en que Lear ha cruzado el umbral de l~ realidad 

rumb~ al universo de la locura menciona~ 

Lear.- ••• We'11 go to supper i' th' morning. 

Fool.~ And I'll go to bed at noon 160. 

La -función del Buf'dn, en King Lear, no puede considerarse 

como meramente cómica sino incluso ubicarse en una dimensión 

de ~iloso~ía grotesca, pues sus observaciones sobre Lear 

pt·oduc::en una emoción qLte cor1rnueve, aunque e>. v12ces 

agr~iamente, alguna. pa1··te del esp í ,. i tu. También puede 

tratarse de que, el humot· del Bu~dn representa una de las 

11 pu.ertas 11 que se o-Frecen a aquellos que son víctimas de sus 

aquellos que no-están satis~echos con los 

acontecimientos mundanos, en particular los de desgracia~ o 

aquellas a qujenes se les permite'! por su aguda inteligencia 

de-se:1.pasiuric.:1.da. enti--ar v salir por las puer~as vecinas: 

decir a la sociedad qué tan tonto o inteligente,, miserable o 

g1··andioso. el ser humano'! noble o plebeyo .• puede ser~ 

Considerando lo anterior~ no está ~tJera de lugar <?l 

a~irtnar que 1Jna dra las ~unciones del Bu~ón respecto a otros 

159 .. -- Hudson 1 '' T1·· ¿¡q1:--::dy o·F ~<i nq L..e¿\.!"" :i 

160~- L~ .. Sh.::1kf.?Sp•2c\r·e~ Op. CJt~~ ITI~ 

en King Lear, p. 433. 
SC,1 vi~ L .. a2., s:::~ .. 
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personajes. de King Lear ''es conseguir que el distraído amor 

propio de cada cual adquiera conciencia de sí mismo~·~'' 161~ 

El inyenio lingüístico es la agilidad del personaje cómico 

como elemento que le permitirá su inclusión en el marco 

S\.Jlemne del génet·o literario en que aparece y que. sin 

embargo, ºno tend1--á ya e·5pácio par-a movet·se ni, sobre todo, 

par-a conmov8rse como ~os demá~ hombres 11 162. 

Finalmente~ es obvio que el papel que desempeRa el 

8u·í6n µu~cie ter1er tantas intet·pretaciones como las 

pero es un hecho que Shakespeare lo incluyd en su tragedia 

como un dispositivo literario que sirve no sólo para 

i lustr¿·H"" a un pet-soni:dE-:i de 1 a \/ida cor·tesana de su t:. iempo 

desde el punto de vista histórico-social~ sino como Q]emento 

-Fundamental sin el cual ~'.ing Lear, quizá, no sería 

considerada como una de l~s obras maestras shakespeat·ianas 

desde el punto de vista artístico. 

sola ·inclusión· d~ un personaje, tan "insigni-ficani:e" pai-·a 

algunos~ sirve para con$ideray que los c~mbios y avances er1 

el campo dramático, shakespeariano por supuesto~ no sólo 

modi~icaron esquemas estét i c:eis ele isabelina \ 1 

que dg ahí se di~undieron al resto de Europa. De esto dltimo 

se hará una sustancial y tn·eve r·E?seña que algunos ci-íticos 

de di~erentes épocas han ilustrado 1 a propósito del Bu~ón1 

algLtnos en pro. otros en contra. 
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+---------------'.::.. __________________ -_______________ ...::. _________ + 

Ap1~nte~ criticas sob~e King Lear. 
+-----------------------------------------------------------+ 

T\I 

Una de las bases que ~undamentan la importancia del 

aspecto cómico insertado en un caso trágico· que hasta aquí 

está encarnado en el 8u~ón de King Lear, y 

otro de los elementos que pueden apoyar esta a~irmación es 

el interés que ha demostrado la crítica literaria al tratar 

este asunto. Hemos visto en el capítulo de este 

t. r a.baje oue las obras clásicas ne eran ajenas a manmjar el 

concepto l1umo1·- íst ico en sus dramas trágicos, y que 

A~·istóteles11 como el prototipo de crítico 

enunció algunas características que parecían 

sustentar· la estructura y contenido del 

resaltando la armonía de las partes como elemento principal 

en la obra de varios dramaturgos anteriores a él~ que tratan 

de comedias~ t•·agedias º" incluso. poemas épicos., Sin 

embargo~ el correr del tiempo trans~orma los juicios débiles 

que sobre el aspecto artistíco~ siempre en evo!ución~ crivar1 

en determinada época~ desde 11Jego que el tipo de cambios 

set·á de acuerdo con los 1jel artista o 

i. n·f luenc i a de 1 público .. tanto~ es de esperarse la 

controversia que causa la inclusión o exclusión de lJno o 

··./at·ios elementos qlle con·fot·man una obra de arte~ Las 

divergencias o convergencias de la critica especializada y 

la aceptación o rechazo de la opinión popular nunca estarán 

de acuerdo~ por la t-azón obvia del t-igor empleado al juzgar 

un hecho artístico cualquier~ que sead Tales dis~repancias 



van de 

el artista y los niveles de juicio son tan nL1merosos qLte 

di~ícilmen·te se puede alcanzar la uni~icaci6n d~ criterios. 

A pesar de esto1 en ocasiones muy partic1Jlares~ cuando se 

trata del análisis a Ltn trabajo artístico de reconocimiento 

muncli..al 1 CCJffitJ es el caso con la obra artística de 

Sl1akespeat·e que nos ocupa~ se abt·e una breci·1a pot- la que se 

han- encaminado va alg1Jnas pasos para aclarar, en l~ medida 

de lo posible. el motivo de las di~erencias surgidas de la 

con respecto al personaje que nos 

ha ocupado desde el inicio de este trabajo, el. Bi-1f'6n" En 

estas bn?ves 

impcn-tancia del 

líneas intentaremos haceF más sólida 

personaje cdmico-grotesco tal y como 

la 

lo 

concibió William Shakesoeare en King c:onsi der¿u1do 

algunas adaptaciones a l~ obra del bardo d~ Stratf'ord-upon

Avon incluyendo comentarios por parte de alguno~ críticos a 

este respecto. Con la intención de hacer una apreciación 

cu¡·su qLle han llevado los comen·tarios a 

prop6sito de nuestro pet·sonaje cómica, empezaremos por 

considerar la.s ~uentes en que, segúri la critica, se 

inspirara William Shakespeat·e para la creación de Kina Le8r. 

En r:>rimet· luga:-- tenemos que la Historia r-t:egum 

Britanniae, escr·i·ta por Goe~~rey de Monmmouth~ que data del 

siglo XII, es presumiblemente donde se escribió por primera 

vez la histot· í2 de Li:.:at" y sus hijas .. No obstctnte, la ct·:Lt:lca 

pun·tualiza que el poeta inglés no to1nó como base 

este do~1Jmento sino otros~ En segundo 11igar~ se l1a ind~r2da 
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por parte de los estudiosos de la obt·a de Shakespeare~ q1Je 

éste se nLttrió literariamente. sus dramas 

históricos y trágicos~ de «The Historie o~ England)~~ que 

~orma parte de The C~1ronicles o+ England1 Scotlancl and 

Ireland, de R. Holinshed. publicada a ~ines del siglo XVI 

163. En tercer lugar~ en la publicacicin de The Mirror ~or 

Higgins, en la qt.te aparece La vida del Rey Leer~ También 

tenemos que en la obr6 d~ Ed1nund Spenser Trie Fa1rie Queene~ 

se encuentra A Chronicle o~ Briton Kings», en que se narra 

12' 2'néc:dota del Re)' Lear. Sin en1bargo, en ninguna de estas 

~uentes se sugiere re~erencia alguna ~ los su~rimientos del 

desa~ortunado manarca1 a su consecuente demencia o A 

aparición de su Bu~ón 164. Finalmente, y basándonos en datos 

del Register-, tenemos como ~ec:ha de 

representación de la obra King Lear, que 

William Shakespeat-e his h1stot-ye o~ Kir1ge l_ear~ was ~played 

be~ore the Kinges maiesties at Whitel1~ll vppon Sainc·t 

Stephens night at Christmas Last, by his maiesties servantes 

pli:1yin9e v~;us1Jy at the Globe on the banksyde' 165 11 y .. 1::in 

consecuencia~ podernos considerat· como acei--tada 

apro}:imada de composición de la obra King Lear, que legara 

163.- C~r. ''Las Fuentes de King Lear en El rey l_ear, 
o. ::A. 

165.·· LlJ~J~ Ci'ci:iQ, Intr·oducc.:icin e. h.1ng L.eaT!1 en la r:dición 
•:le 0::-ford Univt::.·1-·si!.:-.'j F'ressn P~ 737n 
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William Shakespeare, "entre. maf-zo de 1603 .. y diciembn: de 

1606" 166. 

Los criterios Que han ·empleado los ad"1.ptadores ele esta 

obra de Shakespeare han traído, como resultado de su e~ecto 

en el pt'.lbl ico, una rica variedad de apreciaciones que 

ilustran algo que no es novedad: los acuerdos de algun6s y 

é.mbi t.r:J l it::or::wio 

respecto a King Lear. En este ptJnto es muy pertinente 

aclarar~ sin embargo, que la r·ecopilación de las siguientes 

notas que se hicieron respecto a la obra del vate inglés en 

general y no como una discusión sn particulat· para tratar la 

omisión/inclusión del Bu~ónM A manera de resumen respecto a 

las diferentes opini1~nes sobre la tragedia que nos ocupa 

tenemos. cor un lado~ a aquellos adaptadores teatrales de la 

obra en cuest id n:i y que de~ienden su adact~ririn ~roy2d0s 

algunos críticos que emitieron su punto de vista acerca d~l 

trabajo de los adaptadores del King Lear de Shakespeare. Por 

.2jemplo, Na hum Tate -fLte quien adaptó con 

n1odi~icaciones la obt·a del poeta inglés recibiendo crí·ticas 

a. "i::avnr y r~n contra. ya que él 11 had a.ltered the catastr-·ophe 

01- t he play in 1681, leaving Lee>r and Co1·-delia alive in 

accordance with th~ precept that the good must always anci 

166.- CTt-,. 11 t.as Fuentes rJe ~·.:ing Le;:;<¡·· 1-::1n El t"o?.Y !_e2x1 
p. 34-. 



tl1e .evi l nE?-.ver prosper-º·. 167 .. -.'-A -continuación, tenenlos que el 

rnismc1 Tate comenta ql.te el King Lear de Shakespeare .::n-·a.~ !la 

Heap of' ·Jewels; unstrL1ng~ and Ltnpolish~d 11 168. lo que 

línea que tendr~ vigencia en a~os po3ter·iores~ 

Respect.ei _a la ~igu1·a ccimica del Bu~ón del Rey l_esr, tenemos 

que "Tate had omitted the -rool in his alteration o~ King 

Leat· in 1681, and no one t·estored him until well into the 

nineteenth century" 169. 

Joseph Addison led the opposition with his ·famous ~ortieth 
numbet· o·F the Spt2ct2,tot· (Ap1·il t6~ 1711.)~ t·iciir.:uling Tc,f:e:•s 
King Leat· and the neoclassLc ioea o~ ooetic j1.1stice~ 

''Whatever Crosses and Dj.sappojntments a good Man sL1~~ers jn 
the Body o~ tMe Tragedy, they will \nake bu·t a small 
Impi-·ession 011 c.:.iur· Minds~ when we 1~nCJV) th.::it. in the lc..st Act. 
he is to Eit·t·iv~ at the ~n·j r::.:i-F hi:::; ~V:Ls~-,es anci Des1~-es .. " 
~ ~. 11 ~::'.i ng Lec1r is ..sn e.drr:it·able TragG·dy as:. Sh¿:ikespe¿d'· 
wrote it ~ b1~t as it ·is re·forrned according to the chymerical 
notion oT poetJcaJ 17ustice.~ in my l"'ILtmble Opirdon~ it h,::'ls 
lost ha.1-f it:~:; be13uty 11 170~ 

t..t11 poco rn .. '3.s este ounto de .la justic.i3 poét.i.c:a,. 

se hace necesario propot·cionar· la de~inicidn de ésta. En el 

de f<at· l Beckson, se lee lo 

siguiente, 

Poetic Jt.1stice~ A term used by Thomas Rhymer in Tragedies a~ 
the Last Age 116781 te designate the idea that the gcod are 
rewarded and the evil punished. The use o~ poetic justi,:e 
has been urged by many who regard the moral. ~unction o~ 

167 .. - George Br~nan1~ Eighteenth-century Adaptatior1s o~ 
Shakespe2r·ean Tr·agedyr p .. 54 . 

.t 68 ~ - ! b i cL ., p.. ,_J. 

169.- Ibidn~ P~· 49 - 50~ 
170·.,-~ 'Li::iid~ ~ P~ _J._J .. 



literat1.1re as primi\YY~ A wrjter~ these critics say~ should 
care~ully distribute rewarcis and punishments so that the 
good may be inspired to ~urther goodness and wickad 
discouraged ~rom evild Deepite the obvious observation tha·t 
liTe cioes not h~::-.ve such a r.:on·./inient 2-t·r¿¡.ngement~ the 
doctrine ts de~ende1j on the grounds that the 1.1nive!rse is 
pt·esided ovei· l::Jv é\ bs-ne-ficent dejty l·,1t·10 ~Jill~ .E\t thE· 
apprapt·ia·te ~ime, t·edr·~ss wt·or1g~ and punish the ~1icked w~10 

haVE· pt·eispi::::red c1n r:;.~·.1·tl1" L:rter··c:it:1 . .tt-E~, ceins-,2qu~ntlv~ shoulci 
preser1t the trt.le state a~ thing~u 

In t.he eigh~_1:lr~·n centi.tr·y., the cr1t:i e \John D12nnis 
.de-Fendecl this ldi:.;i,;i. o-F 901:-::tic ju,~tice by stating that 
litETE'itUt"l-? ~·Jhich did r-:ot -Fu.nctic1n as "B very swl~mn lt?ctu1-(-:- 11 

\.\121.s etther •r :=tn !:?tnptv ,:;,muo.:;2111~~r-1tq .~,1 -~' scand¿,.lous and 
pet·nicious 1 tbc~l upon t.:"iE~ govt-~1-11ment o·F the ~ .. Jot· ld1'. Adci:i s-e:ir1~ 
hoh•ever1 callecJ the. idea a 11 t·idiculous Doctrinen 171. .. 

en el lado opuesto, un contempot·áneo di? 

Addison, Lewis Theobald, declara sobre el Ki.ng Lear de 

Shakespeare!' en la revista~ 11 The Censoi-·''~ (No~ 10~ s/T) ~ 

Yet the~e is ona (~aultl which without tha Knowladga o~ 

Rules he rnight have corrected~ and that is in the 
Catastrophe o~ this Piece: Cordelia and Lear ought to have 
surviv,d, as Mr. Tate has made them in his Alteration o~ 
this <Tragedy) ~ Vit·tue ought to be t·et.--Ja1··ded, as t.>Jsll as 
Vice punish' d~ but i.r. thei.r Deaths this Moral is twoke 
tht·ouqh. 

Haciendo eco a esta rte~la~~cion1 eYiste otro 1nanif~staci6n, 

esta vez, del Di--. Johnson: 

In the present case the cublick has decided. Cordeli~, ~rom 

the time o~ Tateq has always retired with victary arid 
~elicity. And if mv ser1sations co1~ld add anv thing ta ·the 
g_enEral -su·f-f1Mage.. T might t~e12te,, thEd: I i-i-i:1s:, many ·:_.,1ear·s agD 
so shocked by Co1·de1.ic:1~s death,1 that r kno1tJ not r,.it1::.:;.:thetK I 
ever endured to read agajn the last scenes o~ the play til} 
I undertook to t·evise thern as an editar 172~ 

l71m- ~-.:a.rl Br.?c:kson., Literat·y Te1··ms: t-'1 D.Lctionarv., orn ·190 1 

191. 
172m- ;;eorge Branani, Op. Cit., pp .. 55 - 56~ 
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tarde, en 1747, tomar consideración sobre su adaptación, 

respecto a la inclusión del Bu~ón del Rey Lear, en una 

public.;i.ción ll<:tmada "An e:<2m o·f the Súspicious Husband 11 en 

la que se puede leer lo siguiente: 

'Why will you do so great an injury to Shakespeare, as to 
pei·-~orm Tate,s execrable Bl·teration cF him? -read and 
cons1der the two plays seriously, and then mak~ the public 
and the memory o~ th& authors sorne a~ends, by giving us Lear 
in the Or·igin01.l, Foo.l and al l' l.73. 

Nr:i obstante, Francis Gentleman, en su "Dramat i e Censot- 11 de 

1770, señala~ las modi~icaciones de Garrick. en 

f<ing Lear, 

'
1 This tr-agedy"~ said Gentleman, 11 in its original state,, 

exhibits a beauti~ul collection o~ poetical ~lowers, choaked 
up with a prc~usion o~ weeds~ the unretrenched produce o~ 
luxuriant ~ertility; and it was an undertaking o~ great 
rnerit to t·oot up the latter1 ~.,,ithoL1t injurinq t.he -fcn·merº 
1.74. 

Por otr·o J.ado 1 George Colman~ un adaptador m~s de la abra 

1768~ omite al Fool, aunque para ello da 

una e>tpli~acióri y declara: 

I had once sorne idea o~ reta.ir·1ing the char·actEr o~ the 
~ool~ but thoL1gh Dr~ Wat·ton has very truly observed~ 
that the ooi:-::ot 11 has so well c.onducted t:?Vt?n th8 natLn-c;r_l 
jargon o~ the beggar, and ·the jestings o~ the ~col~ 
which tri othP-r h2r.ds must have s1Jrik into -but-J.t:::~ique1 
t.hat they contr:i.bu.te tci h~:=:ight.E•n i.:ht:? p2rtt1r2ti.ckº.= yet, 
a~ter the 1nost sertorJs cons·idera·tian, I was convinced 

l 73 ,, - :!: b i d .. •1 

l7'1.·- Ibid.,, 
p ~ ·....I'·) ., 

p .. le. 
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tl1at such a sr:en1=.-_ 11 \•JoÚld sink into but-lesqlJG 11 in 
the representation, and _would.not be- endured on the 
mcdm~n stage 175. 

Es evidente que estas 1 íneas declar~n!, aunque de manera 

implfcita, la incapacidad de crear un ambiente escér1ico 

similar no sólo al de la época isabelina sino al de la 

capacidad c~ítica que tiene el ingenio 

neurálgicos~ su exactitud y per·tinencia~ Resul·ta clara la 

alusión~ en este mismo apunteq al llamado Decorum o, 

principio del Decoro ctJyos lineamientos eran, 

In Classical and later critjcism~ the idea that each o~ the 
elements o~ a work should ~it appropriately into the whole 
anci. especially~ that the style o~ a passage should be 
suitable to the occasj.on and the character~ Thusq a king 
should spea~~ not like an ordinat·y man~ but in a grand and 
kingly manner 176. 

podemos agregar que el Bu~6n habla como un 

verdadero bu~ón y que sus participaciones gozan de la 

oportunidad expresiva en el momento adecuado - como lo hacen 

Falsta~-en-Henry JV~ o el -Port~ro borracho en Macbeth-

por lo que la inclusión de este personaje en King L8ar no se 

cons i der·ar· como de mal gLtsto, 

in2.pt·opiada, etc., como la llarné::\:~1 .c\lgunos criticas. 

Los comentarios emitidos a ·Favor· de las 11 adecuad2.s 11 

adaptaciones y sobre todo a la omisión del personaje cómico~ 

175~- !bid .. , p,, 50~ 

176. ~ I b i d. , p. 53. 



Henry Bet-gson: 

Un ~ilóso~o contemporáneo, arguméntador a ultranza, al que 
se le hacía ver que sus razonamientos irreprochablemente 
deducidos~ eran contradi¿hos por la experiencia~ puso ~in a 
la ~iscusión con esta simple frase; La experiencia está 
,;¡qui vacada 177. 

en 1823, Kean rea.liza una 

shakespeariana, aunque aun no la ;-elación 

sentimental de Edgar y Cordelia y sigue omitiendo le ~igura 

del Bu~ón. Finalmente, en 1638, Macready hace una nueva 

adaptación que se apega más al texto de William Shakespeare 

y que personaje cómicc) 11 aunqLle 

privado de toda su ~uerza crítica y de su carácter grotesco, 

presentándolo como un ser .fr~_gi 1 y het-moso" 178~ 

La e:-:pt-esión cie 

tt-.;,>.gedia de Leat-, la expresan Shelley y Colericige, 

conociendo~ claro está~ la tragedia de Shal~espeare y las 

vEwsíones de Tate, y Macready:i el primer-o enuncia~ 11 the most 

per~ect specimen o~ dramatic poetry e>!istjng in _the vJ01-ld 11 

177.- H. Bergson, Op. Cit., p. 48. 
".t78~- C.fr .. 11 r"1otas pa1··a une1. histo1··ía de las repr·esentaciones 

y di:"'? i·a cr:í.tic2:1 11 en El r-e'/ Lear~, p. 30. 
!79,-· T.bid.,. p. 28" 



CDleridge, poi· SLl pat-te . .,. a-Firma~ "the rnost tremendoLtS e-F·Fr.Jr--t 

o~ Shakespeare as a poet'' 180, aunque Coleridge reconocía 

algunos pt·oblemas en cuanto a estr~cturs~ ''como la supuesta 

improbabilidad de la escena inicial1 en su opinión, elemento 

rJebi 1 itado1·· de la unidad estructural" 181. 

Entre esta serie de com~nt-::\rios 3 k:i ng Le21r· ~ lo que se 

destaca como puntos príncfpaleS son cJos~ una es la 

¡:H-rJb lr¿mdt ica de la r·e¡:n·esentac i On~ como ya lo acusa Geot·ge 

Colman en su comentario sob1--e el Bu-Fón ... líneas ar-~·iba Y.~ la 

llamada Jus·ticia Poética. Sobre este t'.!litmo aspecto, 

coincidimos con let observacj.ón de Cli~~ord Leech, cuando 

señala:i. 

,.F'oetical justl.ce' is simply not -found in tragedy, 
where Cordelia is hanged, Ophelia drowned, Othello driven to 
Desdemona's íllltt"det·, Lear to madness. But all these 
characters act in such a way as to contribute to a 
developing process o~ event which will ultimately incli~de 

A~ortunadaniente1 el bardo de Strat~ord-upon-Avon Fu~ 

tan despreocupado en cuanto a seguir dogmáiicamente a los 

que SD suponía co1no cánones en el ámbito teatral, de otro 

modo_, 110 conoc:er:L21mos. a ninguno de los 

p~·incipa!.es de sus tragedias, ni ingeniosa., 

comico-dramática del ~iel acompa~ante de Lear. Así, William 

Shakespeare. en~rent6 y -superó la acerada cortina de l.::ls 

-------·-
29~ .l80. - r bi.d, 

' 
p .. 

!. 8:!. I c:::,m .. 
t1:E'. - LE1 E~C:: h, C~ Op Cit p --:•'.:! .. 
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directrices rJe la ortodo~ia arti~tica, que_a·l n~ce~ y~--son 

viejas, pues para él, 

..• The 'tragic sense o-f li-fe' ••• goes quite beyond the idea 
oF didactism. which was the o~ficial Renaissance view~ quite 
beyond th•.? idea o-f 'poetice\l ju!'!.tice' (despite? Addison's 
e1bjectj.on) in t.he ei.ghteenth_ centt~tt-y 183 ••• 

la siguiente nota nos o~rece otra perspectiva_ que 

enriquece la ap~eciacj6n de King Lear, 

A1n0ng the uc1judicious, by i~!ilton reckoning must be counted 
Sophocles~ Euripides and Shakespea~e, less cancerned ·For the 
purity of the gent·es than ~or the power~ul presentation o~ 

.the emotional and lntellectual antithesis 184, 

con lo que tendríamos un en~rentamiento de la ·tan exigida 

pureza del la emoción producida por lo 

11 impuro 11
, y que resultaría en renovadoras eHploraciones't 

psicológicas, por ejemplo. En el caso que tratamos, podemos 

sint.etizat- que en King Leat-, de acuerdCl con los comf:!nt2'1Ti.os 

criticas -anteriores, se encuentran dos puntos de vista o~r~ 

ver la obr~a: por un lado, el ético religioso, y por el o·tro, 

E?l artíst:it:o. En el primero de éstos dos~ se encuentt·an 

quienes creen en Los argumentos de la j1Jsticia ooé·tica~ 

qui enes e.~·:ponen que el o~· den y la justicia deben existir 

obligadamente en toda obra de arte y a los que se pLtede 

de~inir como optjmistas~ Del tenernoi.:.1 a 1 poet.21 

inglés, Sh~kespeare~ para quien no hay- justi~ia poética~ por 

t83 .. - Ibi d .. ·1 P- 22 ~::._, .. 
]d4r.- l·i .. t"1erc:hant., C1p. Cit..,:i p~ . .:: .. ..: .• 
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tanto no se ocupa de ella. Esta es una visión ama1~ga, pues 

se inclina hacia el lado del pesimista que se interesó 

porqLte un bu~dn ~Ltera patético y grotesco en lugar de al.egre 

y agradable 

circunstancia" 

porque la vi~ja misma es as{, según su 

97 

Este vaivén de comentarios a las alteraciones de King· 

Lear es el resultado de los di~erentes puntos de vista que 

se ciernen alrededor de esta obra. Hasta aqui~ pues1 se ha 

tratado de destacar la ~igura del leal Bufón que ha 

acoinpa~ada a su apasionado soberano, como la sabiduría a la 

necedad a través de más de cuat1-o siglos y que no obstante 

el intento de algunos hombres dedicados a la observancia de 

la rigidez literar·ia ~ara separar lo que nació unido en el 

talento de William Shakespeare, y que ha llegado a nosotros 

para re~l.exionar sobre los contradictor:Los teoremas y 

prácticas del arte. 



CONCLUSIONES 

La métodología y el es~uerzo emplead1Js en este trabajo 

nos hace creer qLte hemos demostrado lo que nos propusimos al 

iniciarla, en primer lugar: reconocer qLte la importancia del 

Bu-fón en King Lear es:. un punto imprescindible para el 

la obra, lo que destaca el a=.pect.o cómico 

algtJnas razones para ~onsiderar que la ~igura del Bu-fdn, 

securidaria en otros dramas shakespearianos, es un-elemento 

st~ Drecedente en la· obra dPl h~rrl~ inglés~ Para este h~mos 

tomado en cuenta que los personajes considerados como 

principales~ no sólo- en la obra mencionada de William 

Shakespeare., han sido motivo de estudj.o desde la misma época 

:isc•belina hasta nuestt-os c:f:i'.as~ Sabemos"! también .. que 7,~2 han 

realizado estudios sobre los personajes shakespearianos con 

gran ,S\b1.~1ndanci.a de puntos de vista~ desde los religiosos, y 

lingüísticosq hasta los -filos6-ficos y psicológicos. Sin 

el aspecto cómico en l1:1s 

s~2kespearianoE ne ha sido tan genet·osamerite explorado como 

mue !1os otros, siendo esta razón la que nos ir1vitara a 

realizar este modesto trabajo. 

En segundo liJgar~ creemos haber ofrecido un aspecto 

shakespeat·iano muy particular: que la mezcla de la comedia 

con la tragedia~ que ya ~iguraba en 1 as obt·as de los 

dr·amaturgos clásicos gt·J.egos!I es una más las 

cara~teristicas de la ingeniosa creatividad del bar do d1:::? 

Strat·Ford-upon-Avon~ Así~ nos att·evemos lo 
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cómico es un elemento que siempre ha sido digno de est,,,,-

11 i ne luj: do 11 en las representaciones trágicasq como lo ha 

demostr~do el vit-tuaso~ ingenioso e inmortal Bufón de 

William Shakespeare en King Lear. 

En ten:er lugar y dentro del mismo propósito. hemos 

tenido la intención de contribuir con una aportación 

minúscula para ~armar una idea más clara sobn;; nuestt·o 

personaJe. Po~~ un lado, hemos bosquejado el posible orig~~ 

del bufón isabelino, que ha sido trazado desde la 

legendaria dinastía egipcia del ·faraón F'epi. r~ esclavo de 

grjegos o romanos, como sirvi.ente en la corte de les daneses 

o ,,, 1 ir1spirado demente derivado de leyendas teutónicas y 

celtas. Pm- lo anterior~ podemos concluir que la ~igura del 

~JL.~-Fón se debe a~ la combinacl.ón de los cómicos romano (el de 

l.c1 SatLwnalia) y celta (miemb1·0 de la estt"L1ctut·a cr:n-tesana 

en la cultura anglosajona1 como se vio en el Capítulo II>~ 

As:L mi:-mo~ consideramos que el 11 mest.i:::aje 11 d12 los géneros!( 

tragedia-comedia y la. i=usidn de leyendas y mitos, 

constituyen '" 1 milagro de la existencia del personaje que 

nos ha ocupado durante este trabajo. 

Por otro lado, hemos visto que la evolución del bu~ón -

los nombres que se le asignaron~ su desempeRo en la 

sociedad, y la licencia para opacar el esplendor y subrayar 

los errores de los poderosos- lo 'llevó' a 

~unción dramátj.ca~ la p-3usa cómic21 .. F'or·- esto~ SL\ ·F:i.iJLlt"a 



pued(? ser c:cinsióe.i-ada como- LÚ16 tt-adlción litet-at-icl, 

estructura, primero, como tema después. 

como 

En cuarto lugar, el Bu~ón del en nues»tra 

opinión, es esencial en la.estructura del drama, pues su 

relación con el rey y otros personajes principales en la 

obra, eNplíca los complicados lazos existen·tes entre dos 

~cnómenos intt·inseca1nent~ humanos y siempre presentes en 

King Lear: ld sabiduría y la estulticia. En esta obra, ambos 

~enómenos se dan cita de una manera e}:tra~a. El primero está 

personi~icado pot· el segundcJ por1 un re_-~,.~ y el 

la~o que vincula a ambos es el lenguaje, pues ¿c.ómo SE· 

2xplicaría de otra ~arma la unión de ambos? Es precisament~ 

eJ lenguaje la \'!a de igualdad entt·e ambos personajes con la 

que Shakespeare enseRa que no ver más que lo que hay y no 

pensar más que en la qLlE sucede es algo que nos exige un 

es~Llerzo ininterrumpido de tenaidn ifftelectual, y no es 

casual que al Bu~ón lo c9nsideremos como una persorli~icacitin 

del lenguaje sin halagos. creemos que el Bu~ón 

de Lear es un excelente j_nstructo1· de un discurso ar·tístico~ 

des 1i1;¡ado ele dos ti oos de cnnv8nc i. on,:::~s: la c:imoc: :~or;¿;...l ~de t.11 l 

l_ear que su+re y quien espera consuelo~ no l -:3. 

literaria -que cuando débil1 desaparece cor1 el paso del 

tiempon ¿,Qué es· la ~igura de Lear~ a semejanza del espíritu 

hUffi<="1nO, sino el eje en que gi1 ... a la emotivirlad del 

sentimiento --tragedia y comedia-, y que de vez en CLlando 

t~·ans i.ta po-r el pt.lt:?nte in.i:ermP.di.o r:-J·~ S!·~t2,s., Ql humo1·- y ;:\]. 
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que en esta obr_a· se le consideTE· grotesco? La parti_éipac:íón 

del Bu~dn, en Kihg Lear~ se convierte, entonces, er1 la linea 

maestra en que se engarzan un aspecto c6mi~o y un caso 

tt·cigic:o. Y, c:onicidiendo con Wilson Knight, una vez más~ 

estamos de acuerdo en que, 

..• Somettmes we know that all human pain holds beauty, that 
no t8a1· -falls but it. ciews sorne -flower vJe cannot see. F·erhaps 
humout-, tüo~ is in1tJov~:in in the uni.vet·s:al pain, and the 
enigmBtic siler1ce holds not on~y an unutterable sympathy~ 
but also t.hf~ r·ipplee. o-F an imposs·ib1r:? l_·?U~Jf!·l.:e~- ~·.:hcse? f:;.ght 
is not for the wing o~ human undet·standing; and perhaps it 
is this ·that casts its darting shadow o~ the grotesque 
act·oss the -Fur~·ot...,,erJ paqc-=-s a·F l:ing Lec:ir 185. 

Al mismo tiempo, pensamos que el ejercicio intelectual 

invertido por los cr·íticos v adaptadores ce king Lear 

citados en este trabajo~ hace sc.il ida nuestt-a intención de 

poner en evidencia la gran ~unción estructural que desempe~a 

el cómico Bu~ón del trágico rey Lear, ya que el paso del 

tiempo y los consecLtentes cambios de _los esquemas es~éticos 

(el 11 Decoro 11 y la ºJusticia F'oéti,:a 11
, tratados en este 

trabajo) no lograr-on apilar pesadas lozas de olvido sobre el 

Bu~ón de Kinq Lear. 

Lln 2specto común al género humano y no puede desapar~cer por 

motivos de modas estéticas. Es·tas pasan, 13 genialidad las 

per·v:L ve .. 

185.- w. :night. Op. Cit.., p. 176. 
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Finalmente~ estas son la~ razones que no~ hacen creer 

que esta tesis es de cierta utilidad para apreciar con 

detenimiento la grandeza del brillante heredero de la 

11 vet~dad enmascar-adaº en el escenat-io teatt-al que· sobreviv.e 

en las aulas universitarias hasta estos albores del siglo 

XXI. 

l(/2 
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